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Введение



Учебная дисциплина ОП.02 Основы латинского языка с медицинской терминологией является обязательной частью обязательной частью цикла основной образовательной программы в соответствии ФГОС по специальности «31.02.01 Лечебное дело». Особое значение дисциплина имеет при формировании и развитии общих компетенций (ОК), профессиональных компетенций (ПК) и личностных результатов (ЛР):
1. ОК 01 Выбирать способы решения задач профессиональной деятельности применительно к различным контекстам;
2. ОК 02 Использовать современные средства поиска, анализа и интерпретации информации и информационные технологии для выполнения задач профессиональной деятельности;
3. ОК 04 Эффективно взаимодействовать и работать в коллективе и команде; 4. ОК 05 Осуществлять устную и письменную коммуникацию на государственном языке Российской Федерации с учетом особенностей социального и культурного контекста;
5. ЛР 8 Проявляющий и демонстрирующий уважение к представителям различных этнокультурных, социальных, конфессиональных и иных групп. Сопричастный к сохранению, преумножению и трансляции культурных традиций и ценностей многонационального российского государства
6. ЛР 14 Соблюдающий врачебную тайну, принципы медицинской этики в работе с пациентами, их законными представителями и коллегами
7. ЛР 15 Соблюдающий врачебную тайну, принципы медицинской этики в работе с пациентами, их законными представителями и коллегами
8. ЛР 17 Умеющий рационально использовать время, информацию и материальные ресурсы, соблюдать порядок на рабочем месте, осуществлять коллективную работу
9. ЛР 22 Выработавший принципы экологически целесообразного поведения, бережного отношения к своей жизни, жизни других людей, природы, планеты в целом





Практические занятия №1 Фонетика. Алфавит и произношение; гласные и согласные звуки; правила латинского ударения
Теоретическая часть
Алфавит и письменность латинского языка
Латинский алфавит (или латиница) является самой распространенной буквенной письменной системой в современном мире. Он произошел от западного варианта греческого алфавита, называемого кумским, который был заимствован и видоизменен этрусками, чья цивилизация предшествовала римской на Апеннинском полуострове и оказала на римлян большое влияние. Предположительно они заимствовали этрусский алфавит, который состоял из 26 букв, в VII веке до н. э., оставив от него 21 букву:
A B C D E F Z H I K L M N O P Q R S T V X
Буква с использовалась для обозначения звуков [k] и [g]. В 234 году до н. э. путем добавления к букве с поперечной черточки появилась g. После завоевания римлянами Греции в I веке до н. э. латинский алфавит для записи слов, заимствованных из греческого языка, пополнился греческими буквами y и z (последняя продолжительный период отсутствовала у римлян: была исключена из алфавита в 312 году до н. э.). Попытка императора Клавдия добавить в алфавит еще три буквы не увенчалась успехом. В итоге классический латинский алфавит (период классической латыни) состоял из 23 букв:
A B C D E F G H I K L M N O P Q R S T V X Y Z
В эпоху Средневековья в латинский алфавит была добавлена w (изначально использовался диграф vv) для обозначения звуков из германских языков, которых не было в средневековой латыни. А в эпоху Ренессанса установили разграничение и стали интерпретировать буквы i и u как гласные, а j и v как согласные. В итоге получился современный латинский алфавит из 26 букв:
A B C D E F G H I J K L M N O P Q R S T U V W X Y Z
В эпоху Средневековья латинский алфавит был заимствован романскими языками — прямыми потомками латинского языка, а также балтийскими, германскими, кельтскими и некоторыми славянскими языками, и в конце концов — большинством языков Европы.
В эпоху колониализма и христианского евангелизма латинский алфавит распространился на другие материки и стал использоваться в языках американских и австралийских туземцев, в австронезийских, африканских и восточноазиатских языках.
По прошествии столетий формы букв видоизменялись. Кроме того, появились строчные буквы.
В настоящее время термин «латинский алфавит» подразумевает алфавит любого языка, использующего для письма латиницу. Различные варианты могут не включать отдельные буквы классического латинского алфавита (как, например, самый короткий алфавит восточнопапуасского языка ротокас) или содержать дополнительные бу Учим латинский алфавит.
	
Прописные
	
строчные
	
название
	
Произношение

	A
	a
	а
	[ а ]

	B
	b
	бэ
	[ б ]

	C
	c
	цэ
	[ ц ] или [ к ]

	D
	d
	дэ
	[ д ]

	E
	e
	э
	[ э ]

	F
	f
	эф
	[ ф ]

	G
	g
	гэ
	[ г ]

	H
	h
	га (ха)
	[ х ]

	I
	i
	и
	[ и ]

	J
	j
	йот
	[ й ]

	K
	k
	ка
	[ к ]

	L
	l
	эль
	[ ль ]

	M
	m
	эм
	[ м ]

	N
	n
	эн
	[ н ]

	O
	o
	о
	[ о ]

	P
	p
	пэ
	[ п ]

	Q
	q
	ку
	[ к ]

	R
	r
	эр
	[ р ]

	S
	s
	эс
	[ с ] или [ з ]

	T
	t
	тэ
	[ т ]

	U
	u
	у
	[ у ]

	V
	v
	вэ
	[ в ]

	X
	x
	икс
	[ кс ]

	Y
	y
	ипсилон
	[ и ]

	Z
	z
	зета
	[ з ]


 
Буква h передает придыхание; принятое ныне произношение соответствует произношению англ. или нем. h: herba, Helianthus
Буква k встречается только в нескольких словах: Kalanchoe , Kakao
Букву l принято произносить мягко (как в немецком или французском языках) labium, ampulla

Практическая часть
1.Найдите пары букв строчная – заглавная:
а) qwertyuiopasdfghjklzxcvbnm
б) LKJHGFDSAPOIUYTREWQMNBVCXZ
2. Напишите пропущенные буквы в латинском алфавите:
A...C D…EFG…I…KL…MNO…P…Q…ST…U…V…XY…
3.  Найдите неверно написанную строку:
1. CDEFGH
1. KLMNO
1. STVUZ
1. PQRST
4. Допишите пары букв:
A…C…F…B...K…J…G…N…S…R
c…d…h…k…t…y…q…b…m…r…l
5. Выберите ряд букв отличающийся от других.
aoeu
dfgh
vckj
fgqo
ioua
6. Инструктаж: прочитать вслух слова. Выписать слова подчеркнуть гласные красным цветом, согласные синим.

Ana, arteria, Betula, natura, tincturа, ampulla, os, organismus, ulna, tumor, unus, ego, emplastrum, gutta, herba, pasta, pilula, tabuletta, Belladonna, Calendula, sutura, mamma, urina, aqua, aorta, ramus, nomen, orbita, purus.
Major, minor, intestinum, majalis, Juniperus, inferior, jecur, Iodum, Iodoformium, Aurum, Eucalyptus, Eucommia, diaeta, gemmae, Antipyrinum, aetherea, Crataegus, scabies, oesophagus, pleura, Amygdalarum, Tetracyclinum, Hypericum, Myrtillus, Amidopyrinum, systole, myoma, systema, peroxydum, Hydrargirum, pyelitis, zygoma, lymphocytus, injection.
7.  Определите, на каком слоге должно стоять ударение в следующих словах:
palpebra — веко, pylo̅rus — привратник, cerebellum —мозжечок, tibia — большеберцовая кость, vesi̅ca — пузырь, cerebrum — мозг, lamĭna — пластинка, abdo̅men — живот, ventriculus — желудок, fissura — трещина, vesicularis — пузырчатый, vertebra — позвонок, morbus — болезнь, vertebralis — позвоночный, medĭcus — врач, venter — брюшко, occĭput — затылок, unguentum — мазь, emplastrum — пластырь.
8. Объясните расставленное ударение в следующих словах:
abdúctor — отводящий, gangraéna — гангрена, accessórius — добавочный, coélia — брюшная полость, articulátio — сустав, dentális — зубной, calcáneus — пяточная кость, claviculáris — ключичный, fémur — бедро, fóssa — ямка, glándula — железа.
9.  Определите долготу или краткость второго слога от конца слова:
pe-ro-ne-us, glu-te-us, di-ae-ta, pro-ces-sus, pro-fun-dus, li-ga-men-tum, pan-cre-as, ti-bi-a, ver-te-bra, pal-pe-bra, sto-ma-chus, o-ry-za, re-fle-xus, em-plas-trum.
10.  Определите, на каком слоге следует сделать ударение, руководствуясь поставленными знаками долготы или краткости:
membra̅na — перепонка, tunĭca — оболочка, vagi̅na — влагалище, lamĭna — пластинка, cartila̅go — хрящ, ареrtu̅rа — отверстие, acĭdum — кислота, muscŭlus — мышца, cana̅lis — канал.
11.  Прочтите слова, поставьте и объясните в них ударение:
cervix — шея, cervicalis — шейный, cauda —хвост, encephălon — мозг, acutus — острый, fovea — ямка, clavicula — ключица, pectoralis — грудной, oculus — глаз, scapula — лопатка, haema — кровь, maxilla — верхняя челюсть, cranium — череп, fibula — малоберцовая кость, patella — коленная чашечка, tarsus — заплюсна, metatarsus — плюсна.
Упражнения для чтения	
1. Прочтите термины, обратите внимание на произношение буквы l:
Рúlmo (лёгкое), púlpa (пульпа), púlvinar (подушка – часть головного мозга), glándula (железа), arter´iola (артериола), ánimal (животное), lóngus (длинный), púlsus (пульс), látus (широкий), flávus (жёлтый), alvéolus (альвеола), palátum (нёбо), búlbus (луковица), ála (крыло), ánulus (кольцо), lóbus (доля), lambdo´ideus (ламбдовидный).
2. Прочтите термины, обратите внимание на произношение буквы с:
Сolúmna (столб), cérvix (шея), os coccу gis (копчиковая кость), óculus (глаз), cáput (голова), ócciput (затылок), fácies (лицо), trúncus (ствол), cérebrum (головной мозг), procéssus (отросток), canális (канал), cу sta (киста), céllula (клетка), córpus (тело), cránium (череп), forámina nutr´icia (питательные отверстия), sáccus lacrimális (слёзный мешок), cruciátus (крестообразный), cartilágo (хрящ), cóndylus (мыщелок), súlcus (борозда), súlci (борозды), búcca (щека), cútis (кожа), tubérculum (бугорок), cу sticus (желчнопузырный), músculus b´iceps (двуглавая мышца). Lapsus memoriae. Ошибка памяти.
3. Прочтите термины, обратите внимание на произношение буквы s:
Sutúra (шов), vas (сосуд), vásа (сосуды), tons´illa (миндалина), impréssio (вдавление), mesentérium (брыжейка), s´inus (пазуха), transvérsus (поперечный), dorsális (тыльный), sin´ister (левый), spinósus (остистый), násus (нос), tons´illa (миндалина), syndesmósis (синдесмоз – соединение костей при помощи волокнистой соединительной ткани), incisúra (вырезка), petrósus (каменистый), scápula (лопатка), básis (основание), músculus ténsor (мышца-напрягатель), accessórius (добавочный), tuberósitas (бугристость), plásma (плазма).
4. Прочтите термины, обратите внимание на произношение буквы x:
S´implex (простой), áxis (второй шейный позвонок), max´illa (верхняя челюсть), fórnix (свод), ápex (верхушка), hélix (завиток), ´index (указательный палец), pléxus (сплетение), déxter (правый), rádix (корень), lárynx (гортань), extrémitas (конец), cóxa (таз), fléxio (сгибание), cérvix (шея, шейка), сóccyx (копчик), tr´iplex (тройной), méninx (мозговая оболочка), éxitus pélvis (выход таза), músculus exténsor (разгибающая мышца), extrémitas (конец).
5. Прочтите термины, обратите внимание на произношение греческих
диграфов ph, th, rh, ch:
Núcha (задняя часть шеи), ´ischium (cедалище), thórax (грудная клетка), phárynx (глотка), apóphysis (отросток), ang´ina catarrhális (катаральная ангина), cóncha (раковина), thyro´ideus (щитовидный), fóssa hypophysiális (гипофизарная ямка), schéma (схема), scapho´ideus (ладьевидный), labyr´inthus ethmoidális (решётчатый лабиринт), bráchium (плечо), phálanx (фаланга), brónchus (бронх), оesóphagus (пищевод), xipho´ideus (мечевидный), cholédochus (общий желчный проток), ´isthmus (перешеек), sуmphysis (сращение), artéria ophthálmica (глазная артерия), rháphe (шов), sphenoidális (клиновидный), tróchlea (блок), incisura ischiádica májor (большая седалищная вырезка).
6. Прочтите термины, обратите внимание на произношение буквосочетания ti: 
Substántia compácta (плотное вещество), ret´ina (сетчатка), os palat´inum (нёбная кость), protuberántia (выступ), articulátio (сустав), spátium (пространство), fóvea déntis (ямка зуба), intest´inum (кишка), digéstio (пищеварение), tibia (большеберцовая кость), zygomáticus (скуловой), cartilágo (хрящ), óstium (устье), caróticus (сокнный), decussátio (перекрест), acústicus (слуховой), tubércula déntium (бугорки зубов), masticátio (жевание), téxtus connect´ivus láxus (рыхлая соединительная ткань).
7. Прочтите термины, обратите внимание на произношение буквосочетания qu:
Squáma frontális (лобная чешуя), vértebra qu´inta (пятый позвонок), lámina quadrigémina (четырёхпарная пластинка), aquaedúctus (водопровод, канал), squamósus (чешуйчатый), l´iquor (жидкость), quadrátus (квадратный), áqua (вода), l´inea obl´iqua (косая линия), equ´inus (конский), os tr´iquetrum (трёхгранная кость), equátor léntis (экватор хрусталика), d´igitus qu´intus mánus (пятый палец кисти).  (P.S.) Post scriptum. После написанного. (Приписка в конце письма или статьи.)
8. Прочтите термины, обратите внимание на произношение буквосочетания ngu:
Glándula sublinguális (подъязычная железа), únguis (ноготь), ángulus stérni (угол грудины), sánguis (кровь), sangu´ineus (кровеносный), l´ingua (язык), l´ingula (язычок), inguinális (паховый).
9. Прочтите термины, обратите внимание на произношение буквы y:
Véna ázygos (непарная вена), sуstole (систола, ритмическое сокращение желудочков сердца), stylo´ideus (шиловидный), systéma (система), cályx (чашка), amygdalo´ideus (миндалевидный), gуrus (извилина), pуramis (пирамида), hyo´ideus (подъязычный), zygóma (скула), g´inglymus (блоковидный сустав), pylórus (привратниковый), tуmpanum (барабан), hypoglóssus (подъязычный), hyalo´ideus (стекловидный), pterygo´ideus (крыловидный), aryteno´ideus (черпаловидный), anónymus (безымянный).
10. Прочтите термины, обратите внимание на произношение дифтонгов
ae, oe, au, eu:
D´iploё (диплоэ – губчатое вещество плоских костей черепа), pl´icae (складки), сaécum (слепая кишка), haéma (кровь), búccae (щёки), coélia (брюшная полость), audit´ivus (слуховой), caudális (хвостовой), áuris (ухо), neurocránium (мозговой череп), aёr (воздух), taénia (лента), pléura (плевра), éupnoё (дыхание), pseudomembrána (ложная перепонка), vértebrae (позвонки), aur´icula (ушная раковина), fáscia precaecólica (предслепоободочнокишечная фасция), fáuces (зев), núcleus cаerúleus (голубоватое ядро), foétor (дурной запах).
11. Прочтите термины: 
Férrum (железо), fébris (лихорадка), génu (колено), hérba (трава), Pádus (черёмуха), Fragária (земляника), sémen (семя), Adónis (горицвет), hómo (человек), iáter (врач), májor (большой), Digitális (наперстянка), mássa (масса), póndus (вес), Súlfur (сера), sp´iritus (спирт), frúctus (плод), v´irus (яд). 
12. Прочтите термины, обратите внимание на произношение буквы l: 
L´inum (лён), flos (цветок), Inula (девясил), ánimal (животное), lóngus (длинный), látus (широкий), flávus (жёлтый), Lúpulus (хмель), ólla (банка), mel (мёд), Lanol´inum (ланолин), lócus (место), glóbulus (шарик), crystállus (кристалл), ampúlla (ампула), púlvis (порошок), sal (cоль). 
13. Прочтите термины, обратите внимание на произношение буквы y: 
Hydrárgyrum (ртуть), ámylum (крахмал), Hyper´icum (зверобой), Amýgdalus (миндаль), systéma (система), butýrum (твёрдое масло), Polýgonum (горец), Gossýpium (хлопчатник), Pyridox´inum (пиридоксин), Nystat´inum (нистатин), Plantágo psýllium (подорожник блошный), Orýza (риc), Myrt´illus (черника), Zéa máys (кукуруза). 
14. Прочтите термины, обратите внимание на произношение буквы с: 
Offic´ina (аптека), óculus (глаз), cáput (голова), céllula (клетка), ceméntum (камень), Hyoscýamus (белена), cóccus (кокк), cócci (кокки), cl´inica (клиника), Cimicifúga (клопогон), Cárum cárvi (тмин обыкновенный), acétum (уксус), ácidum (кислота), bácca (ягода), sp´ica (колос), lac (молоко), сytológia (цитология), Actinomycétes (лучистые грибы). 
15. Прочтите термины, обратите внимание на произношение дифтонгов: Pneumon´ia (пневмония), haematóma (гематома), d´iploё (диплоэ), pl´icae (складки), coelenteráta (кишечнополостные), Foen´iculum (фенхель), haéma (кровь), coerúleus (синий), Eucalýptus (эвкалипт), Rúbus idaéus (малина обыкновенная), caudális (хвостовой), Аloё (алоэ), áuris (ухо), petraéus (скальный), dýspnoё (одышка), Eucómmia (эвкоммия), Octoestrólum (октэстрол), Foen´iculum (фенхель), Olea europaéa (маслина европейская), aéger (больной), pharmacéuta (фармацевт). 
16. Прочтите термины, обратите внимание на произношение буквы s: Transfúsio (переливание), sutúra (шов), sin´ister (левый), spinósus (остистый), g´inseng (женьшень), tons´illa (миндалина), Artem´isia abs´inthium (полынь горькая), gargar´isma (полоскание), plásma (плазма), transvérsus (поперечный), básis (основание), suspénsio (суспензия), Cérasus (вишня), Sálsola (солянка), Rósa (шиповник), Onónis arvénsis (стальник полевой). 
17. Прочтите термины, обратите внимание на произношение буквы x: S´implex (простой), сórtex (кора), nux (орех), pléxus (сплетение), lárynx (гортань), bórax (бура), axúngia (жир), déxter (правый), rádix (корень), extrémitas (конец), extráctum (экстракт), fléxio (сгибание), Oxycóccus (клюква), tóxicus (токсический), aux´illium (помощь), el´ixir (эликсир), Xerofórmium (ксероформ), Taráxacum (одуванчик), ápex (верхушка). 
18. Прочтите термины, обратите внимание на произношение ti: 
Solútio (раствор), pótius (лучше), tinctúra (настойка), Torment´illa (лапчатка), percolátio (процеживание), gelat´ina (желатин), T´ilia (липа), Urt´ica (крапива), m´ixtio (cмешивание), masticátio (жевание), státim (немедленно), Tr´i ticum (пшеница), Gentiána (горечавка), injéctio (инъекция), combústio (ожог), not´itia (знание). 
19. Прочтите термины, обратите внимание на произношение qu: Aqua (вода), pix l´iquida (дёготь), quadrátus (квадратный), cóquo (я варю), Quércus (дуб) , quálitas (качество), qu´inque (пять), l´iquor (жидкость), aqu´illa (орёл), quóque (тоже), obl´iquus (косой), aequális (равный), Leonúrus quinquelobátus (пустырник пятилопастный), Equisétum arvénse (хвощ полевой). 
20. Прочтите термины, обратите внимание на произношение ngu: Sánguis (кровь), p´inguis (жирный), Sangu´isorba (кровохлёбка), unguéntum (мазь), l´ingua (язык), l´ingula (язычок), Frángula (крушина). 
21. Прочтите термины, обратите внимание на произношение греческих диграфов ph, th, rh, ch: Aéther (эфир), chýlus (сок), rhizóma (корневище), sáccharum (сахар), сhárta (бумага), Albichthólum (альбихтол), Glycyrrh´iza (солодка), Núphar (кубышка), Rhámnus (жостер), chóle (жёлчь), Theophedr´inum (теофедрин), Thýmus serpýllum (чабрец), Sóphora pachýcarpa (софора толстоплодная), Tereb´i nthina (живица), Rhéum (ревень), anaesthes´ia (анестезия). 
22. Прочтите термины: Phenoxymethylpenicill´inum (феноксиметилпенициллин), Aethylmorph´i num (этилморфин), prophyláxis (предупреждение заболеваний), paraesthes´ia (ложное ощущение), Hieróchloё (зубровка), reconvalescéntia (выздоровление), pityro´ideus (отрубевидный), quádriceps (четырёхглавый), Schizándra (лимонник), Hippóphaё (облепиха), Haemostimul´inum (гемостимулин), Lagoch´ilus (зайцегуб), Súlfur praecipitátum (осаждённая сера), unguéntum ophthálmicum (глазная мазь), Liquir´itia (лакричник), Oxygénium (кислород), Hypernephr´inum (гипернефрин), 11 Acidum hydrochlóricum (соляная кислота), cápsulae amyláceae (крахмальные капсулы), Chenopódium anthelm´inthicum (марь противоглистная).
23. Прочтите термины:
Vértebrae thorácicae (грудные позвонки), aquaedúctus mesencéphali (водопровод среднего мозга), sutúra ethmoideomaxilláris (решётчатоверхнечелюстной шов), rámi card´iaci cervicáles inferióres (нижние шейные сердечные ветви), sustentáculum táli (опора таранной кости), prophyláxis (предупреждение заболеваний), quádriceps (четырёхглавый), pityro´ideus (отрубевидный), dacryocуsta (слёзный мешок), chloásma (пигментное пятно), céntrum occificatiónis (центр окостенения), orif´icium (отверстие), rámi phrenicoabdomináles (диафрагмально-брюшные ветви), chiásma ópticum (зрительный перекрест).
24. Прочтите термины:
 1 Forámen (отверстие). 2 Anatómia (анатомия). 3 Térra (земля).4 Túmor (опухоль). 5 Férrum (железо). 6 Duodénum (двенадцатиперстнаякишка). 7 Neurónum (нейрон). 8 Génu (колено). 9 Víta (жизнь). 10 Vé-rtebrae (позвонки). ll. Apertúra (апертура, отверстие). 12 Рnо`ё (дыхание).13 Fíbra (волокно). 14 Óvum (яйцо). 15 Vagína (влагалище). 16 Vértebra(позвонок). 17 Dúrus (твердый). 18 Díes (день). 19 Ren (почка). 20 Uré-ter (мочеточник). 21 Líen (селезенка). 22 Oedéma (отек). 23 Pásta (па-ста). 24 Anaemía (малокровие). 25 Gangraéna (гангрена, омертвение).26 Fémur (бедро). 27 Gingíva (десна). 28 Aéger (больной). 29 Aegrótus (больной). 30 Órganon (орган). 31 Régio (область). 32 Pléura (плевра). 33 Abdómen (живот). 34 Pneumonía (воспаление легких). 35 Ríma (щель). 36 Myóma (мышечная опухоль). 37 Myológia (миология). 38 Artéria (артерия). 39 Membrána (перепонка). 40 Órbita (глазница). 41 Fémina (женщина). 42 Antídotum (противоядие). 43 Dýspnoё (одышка). 44 Pyaemía (гноекровие, заражение крови). 45 Méntum (подбородок). 46 Tíbia (большеберцовая кость). 47 Vómer (сошник). 48 Remédium amárum (горькое лекарство). 49 Antipyrínum (антипирин). 50 Tília (липа). 51 Fárfara (мать-и-мачеха). 52 Juníperus (можжевельник). 53 Iódum (йод). 54 Majális (майский). 55 Iodofórmium (йодоформ).
25. Прочтите термины:
1 Cóstae (ребра). 2 Cerebéllum (мозжечок). 3 Coccygéus (копчиковый). 4 Humánus (человеческий). 5 Cárbo (уголь). 6 Dórsum (спина). 7 Fóssa (ямка). 8 Scápula (лопатка). 9 Adhaesívus (липкий). 10 Crísis (кризис). 11 А`рnоё (отсутствие дыхания). 12 Aloё (алоэ). 13 Áuris (ухо). 14 Hérnia (грыжа). 15 Glándula (железа). 16 Haemoglobínum (гемогло- бин). 17 Quártus (четвертый). 18 Junctúra (соединение). 19 Equisétum (хвощ). 20 Mediástinum (средостение). 21 Cáncer (рак). 22 Násus (нос). 23 Homeostásis (гомеостаз). 24 Cíto (быстро). 25 Coróna (венец). 26 Verrúca (бородавка). 27 Cacáo (какао). 28 Cyánidum (циа- нид). 29 Ва`ссае (ягоды). 30 Iodolipólum (йодолипол). 31 Cóllum (шея). 32 Sépsis (гниение, сепсис). 33 Básis (основание). 34 Hyoscýamus (белена). 35 Púlvis (порошок). 36 Gelatína (желатин). 37 Árnica (арника). 38 Glucósum (глюкоза). 39 Magnésia (магнезия). 40 Praematúrus (преждевременный). 41 Ampúlla (ампула). 42 Keratínum (роговое вещество, кератин). 43 Quércus (дуб). 44 Quántum (сколько). 45 Cáuda (хвост). 46 Foenículum (укроп). 47 Hirúdo (пиявка). 48 Ligaméntum (связка). 49 Meátus (проход, ход). 50 Pа`ncreas (поджелудочная железа). 51 Juguláris (яремный). 52 Cartilágo (хрящ). 53 Óssa pе´dis (кости стопы). 54 Jersínia péstis (микроорганизм, возбудитель чумы). 55 Subcutáneus (подкожный).

26. Прочтите термины:
1. Cor (сердце). 2 Aneurýsma (аневризма). 3 Neurofíbrae (нейрофибры, нервные волокна). 4 Infárctus (инфаркт). 5 Juvenílis (ювенильный, юношеский). 6 Vas (сосуд). 7 Vása (сосуды). 8 Syndrómum (синдром). 9 Symptóma (симптом). 10 Ósseus (костный). 11 Pélvis(таз). 12 Skéleton, scéletum (скелет). 13 Fáscia  (фасция). 14 Cávitas óris (полость рта). 15 Músculi (мышцы). 16 Mémbrum inférius (нижняя конечность). 17 Tonsíllae (миндалины). 18 Trúncus (ствол). 19 Véna cáva (полая вена). 20 Déntes (зубы). 21 Ceméntum [цемент (зубной)]. 22 Ventrículus (желудочек). 23 Hépar (печень). 24 Intestínum (кишка). 25 Úterus (матка). 26 Cávitas nási (полость носа). 27 Anastomósis (анастомоз). 28 Púlmo (легкое). 29 Urína (моча). 30 Téstis (яичко).  31 Ovárium (яичник). 32 Gynaecológia (гинекология). 33 Climactérium (климактерий). 34 Perinéum (промежность). 35 Prostáta (предстательная железа). 36 Acidósis (ацидоз). 37 Recípiens (реципиент). 38 Dónor (донор). 39 Decúbitus (пролежень). 40 Hyperglycaemía, hyperglykaemía (гипергликемия). 41 Bradycardía (брадикардия). 42 Hypotonía (гипотония). 43 Rúbor (краснота). 44 Cálor (тепло). 45 Abscéssus (абсцесс). 46 Sclerósis (склероз). 47 Leucocýtus (лейкоцит). 48 Mísce (смешай). 49 Sígna (обозначь). 50 Sterílisa (простерилизуй). 51 Récipe (возьми). 52 Quántum sátis (сколько нужно). 53 Infúsum (настой). 54 Sírupus (сироп). 55 Sálvia (шалфей).

27. Прочтите термины:
1 Protozóa (простейшие). 2 Únguis (ноготь). 3 Sánguis (кровь). 4 Ángulus (угол.) 5 Quíntus (пятый). 6 Týphus (тиф). 7 Phálanx (фа- ланга). 8 Déxter (правый). 9 Chólera (холера). 10 Rachítis (рахит). 11 Rheumatísmus (ревматизм). 12 Zóster (пояс). 13 Sphíncter (сфинктер). 14 Zygomáticus (скуловой). 15 Rádix (корень). 16 Fúnctio (функция). 17 Auscultátio (выслушивание). 18 Combústio (ожог). 19 Sýstole (сокращение сердца). 20 Pax (мир). 21 Hygiе´na (гигиена). 22 Vítium córdis (порок сердца). 23 Vása lymphática (лимфатические сосуды). 24 Squáma (чешуя, чешуйка). 25 Intestínum (кишка). 26 Gingivítis (воспаление десны). 27 Махíllа (верхняя челюсть). 28 Procéssus (отросток). 29 Emphyséma (эмфизема). 30 Ischiádicus (седалищный). 31 Ischaemía (ишемия). 32 Atrophía (атрофия). 33 Dystrophía (дистрофия). 34 Ischuría (ишурия). 35 Thrombósis (тромбоз). 36 Cachexía (кахексия). 37 Pathológia (патология). 38 Aetiológia (этиология). 39 Cicátrix (рубец). 40 Squamósa (чешуйчатая). 41 Phárynx (глотка). 42 Lárynx (гортань). 43 Phármacon (лекарство). 44 Glycerínum (глицерин). 45 Aéther (эфир). 46 Aethéreus (эфирный). 47 Rhizóma (корневище). 48 Mixtúra (смесь). 49 Solútio (раствор). 50 Aequális (равный). 51 Morphínum (морфин). 52 Chinínum (хинин). 53 Áqua destilláta (дистиллированная вода). 54 Amýgdala (миндаль). 55 Áqua Ménthae (мятная вода).

28. Прочтите термины:
1 Oesóphagus (пищевод), téxtus (ткань); sánguis et lýmpha (кровь и лимфа); terminátio nérvi (нервное окончание); canális inguinális (паховый канал); vása sanguínea (кровеносные сосуды); splanchnológia (спланхнология); intestínum crássum (толстая кишка); trachéa (трахея); bronchíoli (бронхиолы); hypóphysis (гипофиз); glándula thyroídea (щитовидная железа); erythrocýtus (эритроцит); thrombocýtus (тромбоцит); metencéphalon (задний головной мозг).

2 Týphus exanthemáticus (сыпной тиф); hérpes zóster (опоясывающий лишай); palpátio (пальпация, ощупывание); haemóphilus influénzae (микроорганизм, возбудитель инфлюэнцы); pneumothórax (пневмоторакс); anaphylaxía (анафилаксия); hydrothórax (гидроторакс); tachycardía (тахикардия); metrorrhagía (метроррагия); chorionepithelióma (хорионэпителиома); atherosclerósis {атеросклероз); hypoxía (гипоксия); asphyxía (асфиксия); euphoría (эйфория).

3 Haemostática (кровоостанавливающие средства); Terebínthina (терпентин); Glycyrrhíza seu Liquirítia (солодка, или лакричник); Schizándra chinénsis (лимонник китайский); Hippóphaё (облепиха), Heliánthus (подсолнечник); Chamomílla (ромашка); Sphaerophýsa (сферофиза); Gentiána (горечавка); Rhámnus (жостер); Strychnínum (стрихнин); Cámphora (камфора); Ephedrínum (эфедрин); Bísmuthum (висмут); Anaesthesínum (анестезин); Phenacetínum (фенацетин).

29. Прочтите афоризмы:
Médicus philósоphus est; non énim múlta est ´inter sapiéntiam et medic´inam differéntia. Врач – это философ; ведь нет большой разницы между мудростью и медициной (Гиппократ).
Médicus médico am´icus est. Врач врачу друг (помощник).
Natúra sánat, médicus cúrat. Природа исцеляет, врач лечит (Сенека).
Praémia cum póscit médicus, sáthan est. Врач – сатана, когда он требует вознаграждения (Старинное изречение).
Per áspera ad ástra. Через тернии к звёздам.
Plénus vénter non stúdet libénter. Полное брюхо к ученью глухо.
Qui scr´ibit, bis légit. Кто записывает – дважды читает.
Otium post negótium. Отдых после дела.
Invia еst in medic´ina v´ia s´ine l´ingua lat´ina. Непроходим в медицине путь без латинского языка.
                           
                                        Ударение. Долгота и краткость слога.
 
1. Прочтите двусложные слова:
Musca (муха), Alnus (ольха), apex (верхушка), odor (запах), bursa (сумка),
cavum (полость), cornu (рог), manus (рука), minor (малый), cortex (кора), Padus
(черёмуха), planta (растение), gummi (гумми), sapo (мыло), sanguis (кровь),
myces (гриб), ramus (ветвь), naphtha (нефть), nomen (имя).

2. Учитывая долготу и краткость гласных, поставьте ударение:
Pleurītis (плеврит), rhizōma (корневище), Retinōlum (ретинол), medicīna
(медицина), tinctūra (настойка), gingīva (десна), nervus trigemĭnus (тройничный
нерв), sirŭpus (cироп), cribrōsus (решётчатый), genicŭlum (коленце), resīna
(смола), Urtīca (крапива), venēnum (яд), secāle cornūtum (спорынья), Leonūrus
(пустырник),Berbĕris (барбарис), Armeniăca (абрикос).

3. Определите долготу или краткость предпоследнего слога, поставьте
ударение, нарисуйте схему:
Urea (мочевина), отросток), ductus choledochus (желчный проток),
profundus (глубокий), Rubia tinctōrum (марена красильная), vertebra (позвонок),
facies (лицо), Aloё (алоэ), Rubus idaeus (малина), (костный мозг), membrum
inferius (нижняя конечность), substantia compacta (плотное вещество), oleum
jecoris Aselli (рыбий жир), spatium (пространство), palbebra (веко), osteologia
(остеология), ramus hyoideus (подъязычная ветвь), recessus subpopliteus
(подколенное углубление), lineae transversae (поперечные линии), quadruplex
(четверной), Hippophaё (облепиха), pharmacopoea (фармакопея), Sanguisorba
(кровохлёбка).

4. Поставьте ударение в терминах. Нарисуйте схемы слов.

1 Ligamentum (связка). 2 Linea alba (белая линия). 3 Ossa (кости). 4 Althaea (проскурняк, алтей). 5 Pelvis (таз). 6 Scabies (чесотка). 7 Bacillus (палочка, бацилла). 8 Appendix (придаток, червеобразный отросток слепой кишки). 9 Vasa sanguinea (кровеносные сосуды). 10 Columna vertebrālis (позвоночный столб). 11 Fascia (фасция). 12 Status(состояние). 13 Textus osseus (костная ткань). 14 Iliăcus (подвздошный). 15 Utӗrus (матка). 16 Articulatiōnes (суставы). 17 Abscessus (нарыв). 18 Externus (наружный). 19 Occipitālis (затылочный). 20 Convallaria majālis (майский ландыш). 21 Oesophăgus (пищевод). 22 Vesīca
fellea (желчный пузырь). 23 Strophanthus (строфант). 24 Cavernōsus(пещеристый). 25 Gossypium (вата). 26 Tonsilla (миндалина). 27 De-
coctum (отвар). 28 Febris continua (постоянная лихорадка). 29 Maxilla (верхняя челюсть). 30 Cavum cranii (полость черепа). 31 Plexus (сплетение). 32 Penicillium (кистевик, плесневый гриб). 33 Glandŭlaб(железа). 34 Catarrhus ventricŭli (катар желудка). 35 Tinctūra Leonūri (настойка пустырника). 36 Macŭla (пятно). 37 Camphŏra (камфора). Muscŭlus psoas major (большая поясничная мышца). Mixtūra (микстура). 40 Bronchītis acūta (острый бронхит). 41 Amygdăla (миндаль). 42 Hydrogenii peroxўdum (перекись водорода). 43 Globŭlus (шарик). 44 Collapsus (коллапс). 45 Nux vomĭca (рвотный орех). 46 Oxygenium (кислород). 47 Articulatio humӗri (плечевой сустав). 48 Os occipitāle
(затылочная кость). 49 Processus mastoideus (сосцевидный отросток).
50 uscŭli abdomĭnis (мышцы живота).

5. Поставьте ударение в терминах. Нарисуйте схемы слов.

1 Medulla renis (мозговое вещество почки); pelvis renālis (почечная лоханка); vesīca urinaria (мочевой пузырь); urēter (мочеточник); urēthra (мочеиспускательный канал); orgăna genitalia masculīna (мужские половые органы); orgăna genitalia feminīna (женские половые органы); corpus luteum (желтое тело); tuba uterīna (маточная труба); vagīna (влагалище); pylōrus (пилорус, привратник желудка); ductus bilifӗri (желчные протоки); alveŏlus pulmōnis (альвеола легкого); muscŭli thorācis (мышцы груди); fossa poplitea (подколенная ямка); vesicŭla (пузырек); fibŭla (малоберцовая кость). 

2 Urticaria (крапивница), erysipӗlas (рожа), Escherichia coli (кишечная палочка), Salmonella typhi (тифозная палочка), vibrio cholӗrae asiatĭcae (холерный вибрион), febris haemorrhagĭca (геморрагическая лихорадка), aphthae epizootĭcae (ящур), Aspergillus (леечный гриб). 

3 Recĭpe quantum satis (возьми сколько нужно); repӗte (повтори);da tales doses numӗro 6 (выдай такие дозы  числом 6); divĭde in partes aequāles (раздели на равные части); tinctūra Valeriānae (настойка валерианы); infūsum foliōrum Farfărae (настой листьев мать-и-мачехи); gemmae Betŭlae (березовые почки); oleum Hyoscyămi (масло белены); amўlum Orӯzae (рисовый крахмал); Adōnis vernālis (горицвет весенний); Urtīca dioĭca (крапива двудомная).


6. Прочитайте медицинские крылатые выражения обращая внимания на ударения.
1. Invia est in medicīna via sine lingua Latīna 
Непроходим путь в медицине без латинского языка
2. Medicīna soror philosophiae – Медицина – сестра философии
3. Prímum nóli nocēre – Прежде всего – не навреди
4. Aegroto dum anĭma est spes esse dicĭtur –
Пока у больного есть дыхание, есть и надежда
5. Comple aegrotum bona spe –Внушай больному надежду на хорошее!
6. Cave, ne laedas –Остерегайся, чтобы не навредить.
7. Diagnosis bona – curatio bona -Хороший диагноз – хорошее лечение
8. Hygiena amīca valetudinis – Гигиена – подруга здоровья
9. Medicus amīcus et servus aegrotum –Врач – друг и слуга (помощник) больных.
10. Praesente medico nihil nocet –В присутствии врача все дозволено
11. Tempus vulnera sanat – Время лечит (врачует) раны
12. Mollities corpus debilitat – Изнеженность расслабляет тело
13. Aliis inserviendo consumor – Светя другим, сгораю
14. Nenoceas, si juvare non potes – Не вреди, если не можешь помочь
15. Mens sana in corpore sano – В здоровом теле здоровый дух
16. Quem medicamenta non sanant, natura sanat –Кого не излечивают лекарства, излечивает природа.
17. Cuivis dolori remedium est patientia – От всякой боли средство есть – терпение.
18. Optimum medicamentum quies est – Покой – наилучшее лекарство.
19. Medicamenta heroica in manu imperiti sunt, ut gladius in dextra furiosi –Сильнодействующее средство в руке неопытного, как меч в правой рукебезумного
20. Primo duluculo surgere saluberrimum est – Вставать с рассветом очень полезно
21. Facile omnes, cum valemus, recta consilia aegrotis damus –Когда мы здоровы, то легко даем хорошие советы больным
22. Qui quaerit, repĕrit – Кто ищет, тот находит
23. Homo est mundi pars – Человек – часть мира
24. Facĭle dictum, difficĭle factum –Легко сказать – трудно сделать
25. Non quaerit aeger medĭcum eloquentem, sed sanantem - Больной ищет не такого врача, который умеет говорить, а такого, который умеет лечить
26. Nulla regula sine exceptione – Нет правила без исключения
27. Consuetudo est altera natura – привычка – вторая натура




Практические занятия №2 Пять склонений существительных. Родительный падеж.
Грамматические категории имени существительного: род, число, падеж. Пять склонений существительных. Словарная форма записи.
Имена существительные в латинском языке бывают 3-х родов: мужской - genus masculinum (m.), женский - genus femininum (f.), средний - genus neutrum (n.). Общее правило определения рода у существительных заключается в том, чтобы выделить окончание в именительном падеже единственного числа.
Имена существительные изменяются по числам и падежам. Единственное число – singularis (sing.), множественное число – pluralis (plur.)
	И.п.
	(кто? что?)
	Nominativus
	(Nom.)

	Р.п.
	(кого? чего?)
	Genetivus
	(Gen.)

	Д.п.
	( кому? чему?)
	Dativus
	(Dat.)

	В.п.
	(кого? что?)
	Accusativus
	( Acc.)

	Т.п.
	(кем? чем?)
	Ablativus
	(Abl.)


Дательный падеж не имеет практического применения в терминологии и рецептуре.
Словарная форма. Существительное дано в И. п. ед. числа, через запятую указано окончание родительного падежа, через запятую род существительного. Например:
Betŭla, ae, f - берёза
Всего в латинском языке 5 склонений, они различаются по окончанию Р.п. единственного числа:
Gen. sing.
1 скл. - аe
2 скл. - i
3 скл. - is
4 скл. - us
5 скл.-ei
Односложные слова даются в Р. п. ед. числа полностью os, ossis, n - кость.
Основа существительных определяется, как правило, по Р.п. ед. числа путём отбрасывания окончания, например:
tinctura, ae, f – настойка, основа tinctur
globulus, i, m. – шарик, основа globul
os, oris, n. – рот основа, or

Практическая чать

1.Определите склонение существительных: costa, ae f; sulcus, i m; membrum, i n; axis, is m; ductus, us m; caput, ĭtis n; articulatio, ōnis f; genu, us n; facies, ēi f; fovea, ae f; cavĭtas, ātis f; auris, is f; skelĕton, i n; margo, ĭnis m; dens, dentis m; radix, īcis f; arcus, us m

2. Определите основу существительных: argilla, ae, f, bacca, ae, f., capsŭla, ae, f., charta, ae, f., бумага, gemma, ae, f. — почка.

3. Просклоняйте следующие существительные по падежам и числам.
gutta, ae, f. — капля
herba, ae, f. — трава
lagēna, ae, f. — бутылка
massa, ae, f. — масса
mixtūra, ae, f. — микстура

3. Определите склонение существительных по родительному падежу и род:
Pilula, ae; digitalis, is; unguentum, i; tabuletta, ae; rabies, ei; oleum, i; dosis, is; Quercus, us; dies, ei, Betula, ae; linimentum, i; lamina, ae, radis, icis; corn,us; species, ei; ampulla, ae, musculus i; gaster, tri; Padus i; planta, ae; acidum i; os,ossis; or, oris, nervus i; solutio, onis, suspensio, onis; glucosum i; cortex, icis; vaselinum, i; Convallaria, ae.

4. Запишите слова в словарной форме. Таблетка, масса, настойка, воск, банка, шалфей, лимонник, ягода, крушина, трава, чай, красавка, бутылка, полынь.

5.Определите склонение и найдите основу существительных:
planta, ae f__________________
ovis,is f______________________
bolus, i f____________________
Persicum, i n__________________
organon, i n__________________
Quercus, us f__________________
solutio, onis f________________
Eucalyptus, i f_________________
species, ei f__________________
gutta, ae f____________________
fructus, us m_________________
tabuletta, ae f__________________
scabies, ei f_______________ ___
cornu, us n____________________
filix, icis f___________________
charta, ae f____________________
fel, fellis n___________________
emulsum, i n___________________
6. Найдите основу существительных III склонения:
Berberis, idis f_________________
furfur, uris m________________
character, eris m_______________
semen, inis n________________
purificatio, ionis f______________
myces, etis m_______________
mucilago, inis f________________
nux, nucis f_________________
labor, oris m___________________
rhizoma, atis n______________
7. Допишите словарные формы:
bacca
cera
corpus, oris
ligamentum
Galanthus, i
globulus, i
tempus, oris
skeleton
medicamentum
processus, us
herba

8.Определите склонение существительных: costa, ae f; sulcus, i m; membrum, i n; axis, is m; ductus, us m; caput, ĭtis n; articulatio, ōnis f; genu, us n; facies, ēi f; fovea, ae f; cavĭtas, ātis f; auris, is f; skelĕton, i n; margo, ĭnis m; dens, dentis m; radix, īcis f; arcus, us m

9. Определите основу существительных: Acētum, i, n. — уксус
acĭdum, i, n., antidŏtum, i, n.,  brikētum, i, n., bulbus, i, m., decoctum, i, n., emulsum, i, n., extractum, i, n.,
globŭlus, i, m. 

10. Просклоняйте следующие существительные по падежам и числам.
granŭlum, i, n. 
infūsum, i, n. 
linimentum, i, n. 
magister, tri, m. 
neonātus, i, m. 

11. Определите склонение существительных по родительному падежу и род:
Pilula, ae; digitalis, is; unguentum, i; tabuletta, ae; rabies, ei; oleum, i; dosis, is; Quercus, us; dies, ei, Betula, ae; linimentum, i; lamina, ae, radis, icis; corn,us; species, ei; ampulla, ae, musculus i; gaster, tri; Padus i; planta, ae; acidum i; os,ossis; or, oris, nervus i; solutio, onis, suspensio, onis; glucosum i; cortex, icis; vaselinum, i; Convallaria, ae.

12. Запишите слова в словарной форме. 
крахмал, палочка, брикет, твёрдое масло, отвар, пластырь, эмульсия, лист, настой, линимент,  учитель, новорожденный, ядро

13.Запишите существительные во множественном числе:
сиропы -
средства -
ягоды -
масла -
свечи -
соки -
мази -
лекарства -
травы -
шарики -
склянки -
шишки -
аэрозоли -
таблетки -
яды -
экстракты -
14.  Проверьте себя!
Лен___________________________________
Sorbus
Хмель_________________________________
Ricinus
Тимьян________________________________
Linum
Полынь горькая_________________________
Foeniculum
Белена_________________________________
Humulus lupulus
Черемуха_______________________________
Helianthus
Зверобой_______________________________
Pinus
Лимон_________________________________
Absinthium
Черника________________________________
Thymus
Клещевина______________________________
Hyoscyamus
Рябина_________________________________
Leonurus
Пустырник______________________________
Padus
Картофель______________________________
Rubus idaeus
Боярышник_____________________________
Hypericum
Подсолнечник__________________________
Juniperus
Можжевельник__________________________
Solanum tuberosum
Чабрец_________________________________
Farfara
Малина________________________________
Citrus
Сосна_________________________________
Oxycoccus
Укроп_________________________________
Frangula
Клюква________________________________
Triticum
Толокнянка_____________________________
Serpillum
Крушина_______________________________
Uva ursi
Мать-и-мачеха__________________________
Crataegus

15. Распределите слова из приведенного ниже списка по рубрикам: согласный тип, гласный тип, смешанный тип. Определите основу каждого слова.
hepar, atis n; cortex, icis m; solutio, onis f; manuale, is n; ars, artis f; Ribes, is n;
Arachis, idis f; animal, alis n; apis, is f; Bidens, ntis f; avis, is f; pubes, is f;
exemplar, aris n; rhizoma, atis n; Secale, is n; cutis, is f; arsenas, atis m; Nuphar, aris
n; os, ossis n; mare, is n;
16. Просклоняйте существительные, учитывая их тип склонения и род:
flos, floris m; dens, dentis m; avis, is f; rhizoma, atis n; vegetabile, is
17. Согласуйте прилагательное с существительным и просклоняйте полученный термин:
1) активированный уголь – carbo, onis m; activatus, a, um
2) масляный раствор – solutio, onis f; oleosus, a, um
3) редкий экземпляр – exemplar, aris n; rarus, a, um
18. Найдите основы существительных
1. semen, inis, n.
2. corpus, oris, n.
3. sulfur, uris, n.
4. femur, oris, n.
5. caput, itis, n.
6. lac, lactis, n.
7. fel, fellis, n.
 
19. Поставьте в формулу Gen.S., Nom. и Gen.Pl. следующие существительные
semen, inis, n.- семя
Sulfur, uris, n. – сера
20. Согласуйте прилагательные I, II группы с существительными 3 склонения
Sulfur, uris, n. – сера depuratus, a, um – очищенный
elixir, eris, n. – эликсир pectoralis, e – грудной

  21. Допишите словарную форму существительных.

	I
	II
	III
	IV
	V

	f
	m n
	m f n
	m n
	f

	-ae
	-i
	-is
	-us
	-ei

	medulla ..., ...
	ramus …, …
	tuberosǐtas …, …
	arcus ..., ...
	res ... , ...

	membrana ..., ...
	rectum …, …
	trochanter …., …
	astus ..., ...
	dies ... , ...

	nucha ...., ....
	ostium ..., …
	thorax …, …
	currus ..., ...
	acies, ... , ...

	orbǐta … , …
	nodus … , …
	tendo …, …
	fastus ...,....
	caesaries ..., ...

	palpebra ... , ....
	lobus …,…
	systēma …, …
	gradus ..., ...
	series ..., ...

	papīlla ... , ...
	labium …,…
	synchondrōsis…, ...
	lacus ..., ...
	superficies ..., ...

	plica ...., ....
	porus ..., ...
	stroma …, …
	magistrātus ..., ...
	fides ..., ...

	retǐna … , …
	brachium …,….
	regio …, …
	passus ... , ...
	plebes ..., ...

	scapŭla … , …
	dorsum …,…
	radix …, ….
	portus ... , ...
	 

	sella … , …
	pericardium …,…
	pyrămis … , …
	risus, ... , ...
	 

	trachēa ... , ...
	racēmus …,…
	pulmo … ,…
	ritus ... , ...
	 

	valvŭla … , …
	periosteum …,…
	pharynx … , …
	specus ... , ...
	 

	ala ... , ...
	thymus …,…
	pelvis … , …
	spirĭtus ..., ...
	 

	bursa … , …
	perichondrium …,…
	os ....... , ...
	status ..., ...
	 


22. Допишите словарные формы следующих существительных
	membrum ..., ...
	skelĕton ..., ...
	talus ..., ...
	tendo ..., ...

	mucōsa ..., ...
	stratum ..., ...
	tuber ..., ...
	talus ..., ...

	nasus ..., ...
	spatium ..., ...
	thymus ..., ...
	scapŭla ..., ...

	orbǐta ..., ...
	vas ..., ...
	vertebra ..., ...
	raphe (искл.) ..., ...

	os ..., ...
	tubercŭlum ..., ...
	fastus ...,....
	species ..., ...

	ostium ..., ...
	tegmen ..., ...
	currus ..., ...
	rete ..., ...

	pancreas ..., ...
	tibia ..., ...
	terminatio ..., ...
	radix ..., ...

	regio ..., ...
	systēma …, …
	thymus ..., ...
	pes ..., ...

	retǐna ..., ...
	tuberosǐtas ..., ...
	superficies ..., ...
	spes ..., ...

	sanguis ..., ...
	utĕrus ..., ...
	canities ..., ...
	porta ..., ...


23.Определите склонения существительных
	pedicŭlus, i m
	retǐna, ae f
	antrum, i n
	encephălon, i n

	plexus, us m
	stroma, ătis n
	pulmo, ōnis m
	extensor, ōris m

	plica, ae f
	caries, ei f
	articulatio, ōnis f
	macies, ēi f

	radius, i m
	sapientia, ae f
	bulbus, i m
	cutis, is f

	thymus, i m
	protuberantia, ae f
	caput, ǐtis n
	dens, dentis m

	supercilium, i n
	raphe, es f
	cervix, īcis f
	flexor, ōris m

	systēma, ătis n
	sinus, us m
	coccyx, ýgis m
	forāmen, ǐnis n

	valvŭla, ae f
	sulcus, i m
	cor, cordis n
	astus, us m

	vomer, ĕris m
	abdōmen, ǐnis n
	corpus, ŏris n
	fastus, us m

	tympănum, i, n
	aponeurōsis, is f
	crus, cruris n
	fundus, i m


 
24. Определите склонения существиельных

	coccyx, ýgis m 
	gallus, i m 
	jugum, i n 
	os, oris n 

	retǐna, ae f 
	gaster, tris f 
	lien, ēnis m 
	pars, partis f 

	pedicŭlus, i m 
	articulatio, ōnis f 
	mandibŭla, ae f 
	peritonaeum, i n 

	plica, ae f 
	glandŭla, ae f 
	flexor, ōris m 
	pancreas, ătis n 

	vomer, ĕris m 
	glomus, ĕris n 
	labyrinthus, i m 
	plexus, us m 

	systēma, ătis n 
	impressio, ōnis f 
	mater, tris f 
	pyrămis, ǐdis f 

	cor, cordis n 
	cutis, is f 
	meātus, us m 
	rete, is n 

	astus, us m 
	hypophўsis, is f 
	ocŭlus, i m 
	processus, us m 

	forāmen, ǐnis n 
	hepar, ătis n 
	os, ossis n 
	sanguis, ǐnis m 

	macies, ēi f 
	hilus, i m 
	nasus, i m 
	plica, ae f 





Практические занятия №3 Несогласованное определение.

1. Переведите словосочетания и запишите их в Nominativus и Genetivus:
1 настойка красавки
Nom.____________________________________________________
Gen._____________________________________________________
2 настойка ландыша
Nom.____________________________________________________
Gen._____________________________________________________
3 почки растений
Nom._____________________________________________________
Gen.____________________________________________________
4 таблетки бромкамфоры (Bromcamphora,ae f)
Nom.____________________________________________________
Gen._____________________________________________________
5 трава хвойника
Nom.____________________________________________________
Gen. ____________________________________________________
6 березовые почки
Nom.____________________________________________________
Gen._____________________________________________________
7 капли настойки валерианы
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
8 ягоды растений
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
2. Переведите словосочетания:
1 трава зубровки____________________________________________
2 настойка алоэ_____________________________________________
3 таблетки валерианы ______________________________________
4 абрикосовая камедь________________________________________
5 мятная вода_______________________________________________
6 облепиховое масло (oleum)__________________________________
7 настой (infusum) травы крапивы______________________________
8 валериановая настойка ____________________________________
9 розовая вода_____________________________________________
3.  Переведите словосочетания и запишите их в Nominativus и Genetivus :
1 настойка алоэ
Nom.______________________________________________________
Gen._______________________________________________________
2 розовая вода
Nom.______________________________________________________
Gen.______________________________________________________
3 капли валериановой настойки
Nom.______________________________________________________
Gen.______________________________________________________
4 травы для аптек
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
5 абрикосовая камедь
Nom._____________________________________________________
Gen. _____________________________________________________
6 банки с цинковой (Zincum,i n) пастой
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
7 сок (succus, i m) каланхоэ
Nom.______________________________________________________
Gen._______________________________________________________
8 облепиховое масло
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
9 оливковое масло
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
10 ягоды шиповника
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
4 Переведите термины и запишите их в Nom. и Gen.:
1 кора калины резанная
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
2 жидкость Бурова
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
3 настой цветов календулы
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
4 трава пастушьей сумки
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
5 нашатырно-анисовые капли для микстуры
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
6 медицинское мыло
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
7 цветы ромашки порошкованые
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
8 густая жидкость
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
9 таблетки активированного угля
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
10 препараты из цветов арники
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
5. Переведите термины и запишите их в Nom. и Gen.:
1 арахисовое масло
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
2 кора корня барбариса
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
3 кукурузный крахмал
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
4 крахмальная слизь
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
5 листья подорожника
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
6 присыпка амиказола
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
7 спиртовый раствор эргокальциферола
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
8 очищенное свинное сало для мази
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
9 сосновый деготь
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
10 настой листьев брусники
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________

6. Согласуйте прилагательное с существительным и просклоняйте полученный термин:
1) желтое семя– semen, inis n; flavus, a, um
Singularis
Pluralis
2) белое корневище – rhizoma, atis n; albus, a, um
Singularis
Pluralis
7.  Переведите термины и запишите их в Nom. и Gen.:
1 корневище лапчатки
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
2 семена тыквы
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
3 молочный сахар
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
4 Стрептодеказа для инъекций
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
5 витаминизированный рыбий жир
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
6 микстура для полоскания
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
7 очищенный мед
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
8 стекловидное тело в ампулах
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
8.  Переведите термины, запишите в Nom. et Gen.:
1 отвар плодов укропа
Nom.______________________________________________________
Gen._______________________________________________________
2 очищенный этиловый спирт
Nom.______________________________________________________
Gen._______________________________________________________
3 порошки для наружного применения
Nom.______________________________________________________
Gen._______________________________________________________
4 ароматический сбор для ванны
Nom.______________________________________________________
Gen._______________________________________________________
5 мазь Вилькинсона против чесотки
Nom.______________________________________________________
Gen._______________________________________________________
6 высушенные рожки спорыньи
Nom.______________________________________________________
Gen._______________________________________________________
7 масло из плодов арахиса
Nom.______________________________________________________
Gen._______________________________________________________
8 эмульсии для внутреннего употребления
Nom.______________________________________________________
Gen._______________________________________________________
9 суточная доза норсульфазола
Nom.______________________________________________________
Gen._______________________________________________________



Практические занятия №4 Структура анатомической терминологии с согласованным определением.
Согласовать прилагательное с существительным – это значит, поставить его в том же роде, числе и падеже, что и определяемое существительное.  
	Последовательность действий при согласовании прилагательного с существительным:
1.  Определить род, число, падеж существительного.
2.  Определить группу прилагательного по его словарной форме.
3.  Поставить прилагательное в том же роде, числе и падеже, что и существительное.
	Например, необходимо перевести на латинский язык следующие термины: сосцевидный отросток, позвоночное отверстие.
· Отросток – processus: мужской род, единственное число, именительный падеж. Сосцевидный – mastoideus, a, um: прилагательное 1 группы. Прилагательное mastoideus согласуем в мужском роде, единственном числе, именительном падеже: processus mastoideus.
· Отверстие – forāmen: средний род, единственное число, именительный падеж. Позвоночный – vertebrālis, e: прилагательное 2 группы. Прилагательное vertebrālis согласуем в среднем роде, единственном числе, именительном падеже:  forāmen vertebrāle. 

4.3  СТРУКТУРА АНАТОМИЧЕСКОГО ТЕРМИНА, ВКЛЮЧАЮЩЕГО В СВОЙ СОСТАВ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ
1.  Ключевым словом многословного анатомического термина является существительное в именительном падеже, которое находится на первом месте.  За существительным следуют определения. 
2.  Определение, выраженное прилагательным, называется согласованным определением, поскольку согласуется с существительным в роде, числе и падеже. Прилагательное обычно следует за определяемым существительным.  Например: ligamentum transversum, os sphenoidāle, arcus zygomatĭcus.
· Следует, однако, отметить, что в анатомической номенклатуре вы найдете целый ряд терминов, в которых прилагательное не следует непосредственно за определяемым существительным. Например:  septum nasi osseum. В этом случае прилагательное определяет не первое существительное, а всё словосочетание «костная перегородка носа». 
3.  Если к существительному относится несколько прилагательных, при переводе порядок слов в латинском термине обычно обратный по сравнению с русским термином.
Например:
Средняя височная артерия – arteria temporālis media
4.  В состав анатомического термина могут входить прилагательные, определяющие весь термин в целом. Это прилагательные в сравнительной степени: anterior – передний, posterior – задний, superior – верхний, inferior – нижний, major – большой, minor – малый,  а также прилагательные, образующие антонимичные пары: наружный/внутренний – externus/internus, правый/левый – dexter/sinister, поверхностый/глубокий – superficiālis/profundus, медиальный/латеральный – mediālis/laterālis и некоторые другие. 
Например: 
Верхняя головка латеральной крыловидной мышцы -- caput muscŭli pterygoidei laterālis superius 


Практическая часть

1. Переведите словосочетания и запишите в формах Nom.
и Gen.:
1. гипотензивный препарат
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
2. мочегонный настой
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
3. бактерицидный пластырь
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
4. слабительный отвар
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
5. кровоостанавливающая губка (spongia, ae f)
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
6. успокаивающая микстура
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
7. болеутоляющая эмульсия
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
8. жаропонижающие таблетки
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
9. сердечные средства
Nom._____________________________________________________
Gen.______________________________________________________
2. Переведите словосочетания русский язык и образуйте
Gen.:
1. decoctum cholagogum
перевод___________________________________________________
Gen.______________________________________________________
2. urea pura
перевод___________________________________________________
Gen.______________________________________________________
3. tabulettae gastricae cum extracto Belladonnae
перевод___________________________________________________
Gen.______________________________________________________
4. remedia narcotica
перевод___________________________________________________
Gen.______________________________________________________
5. mixtura analeptica
перевод___________________________________________________
Gen.______________________________________________________
6. Haematogenum fluidum
перевод___________________________________________________
Gen.______________________________________________________
7. praeparata analgetica
перевод___________________________________________________
Gen.______________________________________________________
8. Trypsinum crystallisatum
перевод___________________________________________________
Gen.______________________________________________________
3. Назовите словарную форму прилагательных 1-й группы:
    Например, palatinus – небный (м.р.). Слов.форма: palatinus, a, um
1. Rectus- прямой
2. Venosus- венозный
3. Latus- широкий
4. Iliăcus- подвздошный
5. Durus – твердый
6. Palatoglossus – небно-язычный
7. Obliquus - косой
8. Osseus –костный
9. Thoracicus – грудной
10. Transversus – поперечный
11. Mylohyoideus – челюстно- подъязычный
12. Pterygoideus – крыловидный
13. Thyroideus – щитовидный
14. Longus – длинный
15. Mediānus – срединный

4. Определите род прилагательных, назовите их словарную форму:
	Mastoidea, zygomatĭcum, horizontāle, superficiālis, thyreoideus, petrōsum, libĕra, osseus, medium, lymphatĭca, obliquus, ethmoidāle.

5. Образуйте формы женского и среднего рода прилага-тельных:
 	Sinister, occipitālis, laterālis, internus, coronarius, sphenoidālis, pterygoideus, lumbālis, profundus, orbitālis, spinōsus, externus, palatīnus, frontālis, dexter, parietālis.

6.  Образуйте Gen. sing. прилагательных:  
	Osseus, a, um; orbitālis, e;  sinister, tra, trum; fibrōsus, a, um; ovālis, e; transversus, a, um; articulāris, e; venōsus, a, um; palatīnus, a, um. 

7.  Переведите, образуйте Gen. sing. следующих терминов:
	a) os temporāle, arcus vertebrālis, canālis palatīnus, forāmen ovāle, pars laterālis, sinus coronarius, facies articulāris, sulcus transversus, lamĭna orbitālis, sutūra frontālis, ligamentum profundum, fascia thoracĭca;
	b) pars transversa, ramus petrōsus, antrum mastoideum, vertĕbra lumbālis, processus pterygoideus, tuber parietāle, glandŭla thyreoidea, tubercŭlum pharyngēum, vena sinistra, fissūra horizontālis, ligamentum teres, crista ethmoidālis.

8. Согласуйте прилагательные с существительными, 
переведите:
	а) часть (шейная, грудная, правая); ветвь (латеральная, сосцевидная, левая); угол (лобный, венозный, затылочный); пазуха (клиновидная, решётчатая, каменистая); вырезка (позвоночная, крыловидная, теменная); связка (венечная, поперечная, продольная); кость (затылочная, теменная, нёбная);
	b) глубокий (связка, часть, вена); латеральный (головка, поверхность, борозда); шейный (фасция, ганглий); щитовидный (железа, отверстие, вырезка); скуловой (отросток, кость, дуга); глоточный (бугорок, сплетение); позвоночный (отверстие, канал); решётчатый (вырезка, борозда).
 
9.  Прочтите, переведите на русский язык, укажите падеж каждого слова:
	Sulcus sinus petrōsi, corpus vertĕbrae  thoracĭcae, lamĭna orbitālis ossis ethmoidālis, sutūra palatīna transversa, fovea articulāris processus articulāris, plexus venōsus vertebrālis internus, vena profunda cerĕbri, arcus ductus thoracĭci, truncus lumbālis sinister, valvŭla foramĭnis  ovālis, sulcus arteriae temporālis mediae, ductus lymphatĭcus  sinister, fascia thoracĭca profunda, capsŭla fibrōsa glandŭlae thyreoideae, crista occipitālis interna, fossa cranii media, vena colĭca sinistra, spina ossis sphenoidālis, muscŭlus transversus thorācis, septum nasi osseum, ligamentum transversum scapŭlae, ramus lobi medii, facies articulāris capĭtis costae.

10. Переведите термины на латинский язык; образуйте Gen. sing.:
   	Теменная доля, затылочное отверстие, поясничный позвонок, сагиттальный синус, глубокая связка, шейный ганглий, суставная поверхность, костная часть, правый лимфатический узел,  венозная борозда, внутренняя пластинка, височная ямка, костное нёбо, клиновидная кость, венозная связка, сосцевидный угол, латеральная головка, небный гребень, скуловой отросток, лобный бугор, щитовидная железа, внутренняя поверхность, глазничная часть, лобная вырезка, поперечная линия, лимфатическое сплетение, овальное отверстие, теменная доля, глоточное сплетение, грудная фасция, внутренняя капсула, глазничная перегородка, позвоночный ганглий, височная кость, шейная ветвь.

11. Переведите на латинский язык:
 	Борозда поперечного синуса, связка позвоночного столба, вена крыловидного канала, дуга грудного протока, апертура лобной пазухи, латеральная кожная ветвь, борозда затылочной артерии, средняя височная артерия, горизонтальная пластинка небной кости, внутренняя апертура водопровода преддверия, суставная поверхность бугорка ребра, левая доля щитовидной железы, глубокий шейный лимфатический узел, глубокая вена языка, поверхностная фасция шеи, ямка венозного протока, латеральная пластинка крыловидного отростка, вырезка круглой связки, заслонка венечного синуса, остистая мышца головы, свободная часть десны, внутреннее основание черепа, средний ход носа, венозное сплетение овального отверстия. 
       
Практические занятия №5 Сравнительная и превосходная степень прилагательных и их употребление в анатомической терминологии.
Сравнительная и превосходная степень прилагательных и их употребление в анатомической терминологии.
Как и в русском языке, в латинском различают 3 степени сравнения: положительную, сравнительную  и превосходную.
	Признаком сравнительной степени являются суффиксы:
- ior – для мужского и женского рода;
- ius – для среднего рода.
Словарная форма прилагательных в сравнительной степени состоит из двух компонентов:        
1) форма именительного падежа единственного числа мужского и женского рода с суффиксом – ior;
2) суффикс именительного падежа единственного числа среднего рода – ius.
Например: передний – anterior, ius.    
	Вам следует запомнить следующие прилагательные в сравнительной степени, употребляемые в медицинской терминологии:       

	Муж. и жен. род
	Средний
 род
	Родительный падеж
	Перевод
	Словарная форма

	anterior
	anterius
	anteriōris
	передний
	anterior, ius

	posterior
	posterius
	posteriōris
	задний
	posterior, ius

	superior
	superius
	superiōris
	верхний
	superior, ius

	inferior
	inferius
	inferiōris
	нижний
	inferior, ius

	major
	majus
	majōris
	большой
	major, jus

	minor
	minus
	minōris
	малый
	minor, us


 
	На русский язык эти прилагательные переводятся положительной степенью.
	Основа прилагательных в сравнительной степени совпадает с формой именительного падежа единственного числа мужского и женского рода на -ior. 
	Эти прилагательные склоняются по 3-му склонению. Чтобы образовать форму родительного падежа единственного числа прилагательных в сравнительной степени, необходимо к основе прилагательного сравнительной степени добавить окончание – is, то есть форма для всех трех родов будет заканчиваться на  – iōris.  
Например: 
основа – superior + окончание родительного падежа 3-го склонения – is
получаем форму родительного падежа superiōris для мужского, женского, среднего рода.
	Если в термине есть несколько прилагательных, то прилагательное в сравнительной степени, как правило, занимает последнее место. 
Например:     
nervus cutaneus brachii laterālis inferior – нижний латеральный кожный нерв плеча
а) Прилагательные со значением большой/малый
	В латинской анатомической номенклатуре могут употребляться и сравнительная, и положительная степени сравнения прилагательных большой/малый:  magnus, a, um / parvus, a, um (положительная степень); major, jus / minor, us (сравнительная степень).  
1. Прилагательные в сравнительной степени употребляются в большинстве анатомических терминов. Они используются в антонимичных терминах, когда аналогичные анатомические структуры сравниваются по величине: ala major / ala minor – большое крыло / малое крыло.   
2. Прилагательные в положительной степени употребляются в тех случаях, когда значение «большой» или «малый» сопоставляется с качественно иным признаком: nervus auriculāris magnus / nervus auriculāris posterior – большой ушной нерв / задний ушной нерв.  

ПРЕВОСХОДНАЯ СТЕПЕНЬ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 
Следует запомнить следующие прилагательные в превосходной степени, наиболее часто встречающиеся в анатомической терминологии: 

	latissĭmus, a, um – широчайший
	   maxĭmus, a, um – наибольший

	longissĭmus, a, um – длиннейший
	   minĭmus, a, um – наименьший

	suprēmus, a, um – наивысший



	Словарная форма прилагательных в превосходной степени состоит из: 
	а) формы прилагательного в именительном падеже единственного числа мужского рода;
	б) окончания именительного падежа женского рода;
	в) окончания именительного падежа среднего рода.
	Склоняются эти прилагательные по 1-му и 2-му склонениям, так же, как и прилагательные 1-ой группы, т.е. в родительном падеже единственного числа для мужского и среднего рода окончание -i, а для женского рода окончание – ае.
	Следует обратить внимание на следующую особенность: прилагательные в превосходной степени передаются русскими эквивалентами большой / малый в трех анатомических терминах: 
· Muscŭlus glutaeus maxĭmus –  большая ягодичная мышца
· Muscŭlus glutaeus minĭmus –  малая ягодичная мышца
· Muscŭlus adductor minĭmus – малая приводящая мышца 
Прилагательные в сравнительной и превосходной степенях согласуются с существительными также, как и прилагательные 1 и 2 группы. 
1. Согласуйте прилагательные с существительными, 
переведите термины на латинский язык:
   	Верхний (дуга, артерия, связка, мышца, нерв,  ядро, веко, отросток); нижний (синус, ветвь, сплетение, вена, ствол, луковица, рог, конечность); передний (пластинка, заслонка, бугорок, борозда, гребень, линия, часть, ветвь); задний (гребень, связка, линия, мышца, ядро, отросток, перегородка, ствол); большой (бугорок, ямка, крыло, артерия, мышца, канал, проток, нерв); малый (рог, мышца, борозда, отверстие, ость, нерв, крыло, бугорок). 

2.   Образуйте Gen. sing:
	Angŭlus inferior, arcus anterior, columna posterior, cornu superius, facies anterior, fovea inferior, lamĭna posterior, lobus superior, ganglion inferius, membrum superius, palpĕbra inferior, cornu majus, ala minor, sinus posterior, ramus superior, forāmen minus, processus anterior, pars posterior, caput majus, arteria inferior, plexus superior, tubercŭlum posterius, truncus anterior, fossa major, nervus anterior, muscŭlus inferior, ligamentum posterius.

3. Прочтите, переведите, укажите падеж каждого слова:
	Valvŭla venae cavae inferiōris, vena vertebrālis anterior, sinus sagittālis inferior, sulcus sinus petrōsi superiōris, scelĕton membri inferiōris libĕri, plexus venōsus vertebrālis internus anterior et pоsterior, ostium venae cavae superiōris, nervus occipitālis minor, muscŭlus scalēnus posterior, ligamentum transversum scapŭlae inferius, facies posterior partis petrōsae, fossa cranii anterior, fovea articulāris processus articulāris superiōris, crista tubercŭli minōris, concha nasālis superior, bursa muscŭli terĕtis majōris, apertūra thorācis superior, arteria temporālis profunda posterior, caput superius muscŭli pterygoidei laterālis, ala minor ossis sphenoidālis, canālis nervi petrōsi majōris, facies inferior linguae, processus conchae nasālis inferiōris, tubercŭlum mediāle processus posteriōris tali, muscŭlus glutaēus maxĭmus, bursa muscŭli glutaēi maxĭmi.

4.  Переведите термины на латинский язык, образуйте Gen. sing:
	Передняя решётчатая артерия, большой нёбный канал, нижняя носовая раковина, передняя медиальная поверхность, большое нёбное отверстие, верхняя суставная ямка, нижний шейный ганглий, верхняя позвоночная вырезка, задняя продольная связка, передняя ягодичная линия, нижний носовой ход, малая круглая мышца, большой нёбный нерв, верхнее латеральное ядро, верхний суставной отросток, передняя кожная ветвь, нижний каменистый синус, задняя носовая ость, верхняя лобная борозда, нижний щитовидный бугорок, передняя яремная вена, малая скуловая мышца.  

5. Переведите термины на латинский язык:
 	Верхний суставной отросток поясничного позвонка, свободная часть десны, нижняя апертура грудной клетки, собственная пластинка слизистой оболочки пищевода, луковица заднего рога, сумка передней большеберцовой мышцы, гребень большого бугорка, пояс верхней конечности, передняя поверхность каменистой части, круговая мышца глаза, отверстие (=устье) нижней полой вены, задняя ямка черепа, передняя связка головки малоберцовой кости, нижняя выйная линия, задний латеральный кожный нерв плеча, свободная часть верхней конечности, задний отросток таранной кости, борозда малого каменистого нерва, чешуйчатый край, бугорок лестничной мышцы, влагалище сухожилия задней большеберцовой мышцы, борозда верхнего сагиттального синуса, наружная ветвь добавочного нерва, верхняя луковица  яремной вены, большой рог подъязычной кости, правая ветвь воротной вены, мышца верхнего века, отросток нижней носовой раковины, левая ободочнокишечная вена, височная поверхность большого крыла, верхняя продольная мышца языка.

6. Переведите на латинский язык:
	Длиннейшая мышца головы, самая  верхняя грудная артерия, малая ягодичная мышца, сумка большой ягодичной мышцы, наивысшая носовая раковина, мизинец (наименьший палец), короткая мышца мизинца, широчайшая мышца спины, длиннейшая мышца шеи, наивысшая выйная линия, наименьшая лестничная мышца, длиннейшая мышца грудной клетки.

7. Выберите прилагательные в сравнительной и в превосходной степени, назовите их словарную форму, образуйте Gen. sing.: 
	Mediālis, posterius, laterāle, dexter, latissĭma, longitudinālis, suprēmum, longum, anterior, transversus, minĭmus, profunda, internus, media, petrōsus, maxĭma, horizontāle, superficiāle, externus, longissĭmus, minus, superior, scalēnus, inferius, glutaeus, cavus, majus.

8. В каждой группе слов подберите к существительному согласованное с ним прилагательное; термины переведите:
		
	1
	2

	processus
	majus
	ganglion
	palatīna

	facies
	palatīnus
	raphe
	cervicāle

	tubercŭlum
	glutaea
	muscŭlus
	rectus

	3
	4

	stratum
	longitudināle
	truncus
	cava

	margo
	colĭca
	vena
	frontāle

	vena
	squamōsus
	forāmen
	sympathĭcus

	5
	6

	digĭtus
	proprium
	ligamentum
	externa

	pars
	recta
	margo
	latum

	cavum
	minĭmus
	protuberantia  
	dexter

	7
	8

	tuber
	sympathĭcus
	canālis
	 transversa 

	pars
	frontāle
	cornu
	 pterygoideus

	plexus
	libĕra
	linea
	 posterius

	9
	10

	sinus
	 sagittālis
	os
	lymphatĭcus

	caput
	 externa
	bursa
	hyoideum

	apertūra
	 superius
	nodus
	mucōsa



9. Переведите термины на латинский язык, образуйте Gen. sing.:
	Малый затылочный нерв, нижняя лобная борозда, верхняя позвоночная вырезка, верхняя реберная ямка, передняя большеберцовая мышца, верхняя височная линия,  большая ягодичная мышца, передняя межкостная артерия, правый яремный  ствол, внутренняя грудная вена, большое небное отверстие, нижняя лобная борозда, крестцовое венозное сплетение, длинный грудной нерв, малая круглая мышца, передняя продольная связка, нижний суставной отросток, наружная носовая ветвь, верхний сагиттальный синус.

10. Прочтите, переведите;  назовите словарную форму прилагательных:
 	Ventricŭlus laterālis, sulcus lacrimālis processus frontālis maxillae, skelĕton membri superiōris, crista tubercŭli majōris, ostium venae cavae inferiōris, facies palatīna lamĭnae horizontālis, tubercŭlum thyreoideum inferius, nervus transversus colli, apertūra externa aquaeductus vestibŭli, valvŭla venae cavae inferiōris, ramus dexter venae portae, hiātus canālis nervi petrōsi majōris, vagīna tendĭnis muscŭli tibiālis anteriōris, margo posterior partis petrōsae, vena colĭca sinistra, protuberantia occipitālis externa, flexūra sacrālis recti, caput fibŭlae anterius, stratum longitudināle ventricŭli, fossa cerĕbri laterālis, muscŭlus spinōsus thorācis, facies articulāris acromii, plexus venōsus pharyngēus.

11. Переведите на латинский язык:
	Пояс нижней конечности, реберная ямка поперечного отростка, свободная часть десны, верхнечелюстной отросток нижней носовой раковины, верхний суставной отросток поясничного позвонка, собственная пластинка слизистой оболочки пищевода, височная поверхность большого крыла клиновидной кости, большой рог подъязычной кости, короткая мышца мизинца (=наименьшего пальца), канал большого каменистого нерва, круговая мышца глаза, задняя связка головки малоберцовой кости, широчайшая мышца спины, длиннейшая мышца грудной клетки (головы, шеи), наименьшая лестничная мышца, наивысшая выйная линия, наружная апертура канальца улитки, правая доля щитовидной железы, наружная ветвь добавочного нерва, канал шейки матки, дно желудка, щитовидная суставная поверхность.

Практические занятия №6 Структура рецепта. Оформление латинской части рецепта.
Структура рецепта
В структуре рецепта различаются следующие 9 частей:
I. Наименование лечебно-профилактического учреждения (штамп) и код – Inscriptio – надпись.
II. Дата прописывания рецепта – Datum.
III. Фамилия, инициалы больного – Nomen aegroti.
IV. Возраст – Aetas aegroti.
V. Фамилия и инициалы врача – Nomen medici.
VI. Обозначение лекарственных средств и их количества – Designatio materiarum.
VII. Различного рода указания фармацевту – Subscripto.
VIII. Способ применения лекарства – Signatura – обозначение.
IX. Подпись и личная печать врача – Sigillum medici.
Структура рецепта
Наименование учреждения (штампучреждсния)
Код формы по ОКУД
Код учреждения по ОКПО
Меддокументация.
Форма №
РЕЦЕПТ взрослый, детский серия_______№_________
«________» _________
(дата выписки рецепта)
________________________________________________________
Ф.И.О. больного
Возраст
Rp.:
Ф.И.О. врача
Руб.
Подпись и личная печать врача
Рецепт действителен в течение 30 дней, 2 месяцев (ненужное зачеркнуть)
На занятиях по латинскому языку наибольший интерес представляют VI и VII части, которые пишутся на латинском языке. Подробная информация обо всех частях рецепта приводится на соответствующих профильных кафедрах.
Часть VI – обозначение лекарственных средств и их количества – начинается с обязательного условного сокращения Rp.: – Reciре: – Возьми – форма повелительного наклонения глагола recipere – взять, брать. Слово receptum – причастие, происходящее от этого глагола, и буквально означает «полученное», «взятое». (Возможно и другое объяснение: первоначальное написание слова praeceptum – предписывание, указание, от praecipere – предписывать, велеть).
Затем следует перечисление названий лекарственных средств с указанием их количества.
При этом необходимо руководствоваться следующими правилами:
1. Название каждого лекарственного средства пишется в родительном падеже, так как оно грамматически зависит от указания дозы (количества).
2. Название каждого лекарственного средства пишется с новой строки и с прописной буквы. С прописной буквы пишется также в середине строки название растения или лекарственного вещества.
Например:
Recipe: Tincturae Valerianae 10 ml
Tincturae Convallariae 15 ml
Возьми: Настойки валерианы 10 мл
Настойки ландыша 15 мл
1. Прописывание таблеток и суппозиториев.
Таблетки и большинство суппозиториев выпускаются в готовом виде предприятиями фармацевтической промышленности. При прописывании таблеток пропись начинают с указания лекарственной формы, т.е. со слова Tabulettas (винительный падеж мн.ч.). Затем указывают название лекарственного вещества и его разовую дозу, а затем число таблеток со словом numero (аблятив ед.ч. от numerus – число) числом.
Например:
Возьми: Таблетки бромкамфоры 0,25 числом 10
Recipe: Tabulettas Bromcamphorae 0,25 numero 10
Некоторые таблетки, в состав которых входит несколько лекарственных веществ, известны под специальным торговым названием, например таблетки «Цитрамон», таблетки «Седалгин» (Tabulettae «Citramonum», Tabulettae «Sedalginum»). При выписывании таких таблеток пропись начинают с наименования лекарственной формы – Tаbulettas (винительный падеж мн.ч.). Затем указывают в кавычках торговое название таблеток с прописной буквы в именительном падеже ед.ч. и их количество со словом numero.
Например:
Recipe: Tabulettas «Sedalginum» numero 20
При выписывании суппозиториев начинают с указания лекарственной формы – Suppositoria (винительный падеж мн.ч.), далее после предлога cum следует наименование лекарственного вещества в аблятиве ед.ч. и его доза. Заканчивается пропись словом numero.
Например:
Recipe: Suppositoria cum Ichthyolo 0,2 numero 10
Возьми: Свечи с ихтиолом 0,2 числом 10
Информация о других видах прописей суппозиториев будет сообщена на других занятиях.
Часть VII – различного рода указания фармацевту: о том, каким операциям надо подвергнуть лекарственные вещества (смешать, простерилизовать и т.д.), какую им придать лекарственную форму, удобную и целесообразную для лечения (пилюли, порошки, пластыри, мази и т.д.), сколько приготовить доз (т.е. число таблеток, пилюль, ампул) и, наконец, в какой упаковке
Часть VIII – обозначение способа применения лекарства – начинается с условного сокращения S. – формы повелительного наклонения Signа. – Обозначь. В этой части врач указывает на родной языке больного, как следует принимать лекарство.
Например:
Signa: По 15 капель 2 раза в день за 30 мин до еды.
В сложном рецепте название каждого вещества пишется с новой строки. Первым указывается основное лекарственное вещество, затем вспомогательное, далее корригирующее (исправляющее запах или вкус) и на последнем месте– формообразующее.
После перечисления названий лекарственных веществ и их доз даются указания о том, каким операциям надо подвергнуть лекарственную форму, сколько приготовить доз, в какой упаковке выдать.
Если рецептурная строка оказалась слишком длинной, ее переносят на следующую, отступив от начала так, чтобы количество вещества оставалось справа.
Дополнительные надписи на рецептах
При необходимости срочного изготовления и отпуска лекарства врач надписывает справа вверху Cito! – Быстро! или Statim! – Немедленно, тотчас! (особенно при отравлении). Надпись подчеркивают и в конце ее ставят восклицательный знак.
Для продолжительного курса лечения справа вверху врач может написать Repete! – Повтори! Repete bis! Repete ter! – Повтори дважды! Повтори трижды! Если лекарство не следовало бы отпускать повторно, надписывают: Non repetatur! – Не повторять!
Ранее допускалось: если пропись не помещается на лицевой стороне рецептурного бланка, оставшуюся часть переносить на оборотную сторону, в в правом нижнем углу лицевой стороны писать Verte! – Переверни!
Переведите рецепты с латинского языка на русский.
1. Recipe: Gemmarum Betulae 25,0
                  Da.
                  Signa: Чайную ложку заварить в 1/2 стакана кипятка, настоять в течение 1 часа, принимать 2-3 раза в день по столовой ложке
2. Recipe: Guttaram «Denta» 25 ml
                  Da.
                  Signa: Положить на ватке в кариозную полость зуба
3. Recipe: Guttaram validoli 25 ml
                 Da.
                 Signa: По 5-10 капель на приём
4. Recipe: Guttaram Cardiovaleni 25 ml
                 Da.
                 Signa: По 15-20 капель 1-2 раза в день
5. Recipe: Tincturae Belladonnae 25 ml
                  Da.
                  Signa: По 5-8 капель 3 раза в день
6. Recipe: Tincturae Convallariae 25 ml
                  Da.
                  Signa: По 15-20 капель 3 раза в день
7. Recipe: Tincturae Eucommiae 25 ml
                  Da.
                  Signa: По 20 капель 3 раза в день
8. Recipe: Tincturae Arnicae 10 ml
                  Da.
                  Signa: По 5-20 капелScutellariaь 2 раза в день после еды на молоке
9. Recipe: Tincturae Scutellariae 25 ml
                 Da.
                 Signa: По 20-30 капель на язык 2-3 раза в день
10. Recipe: Tincturae Araliae 50 ml
                   Da.
                   Signa: По 15 капель 3-4 раза в день
11. Recipe: Tincturae Menthae piperitae 15 ml
                   Da.
                   Signa: По 10 капель при тошноте
12. Recipe: Tincturae Belladonnae 5 ml
                   Tincturae Menthae piperitae 10 ml Misce. Da.
                   Signa: По 15 капель 3-4 раза в день при поносе
13. Recipe: Tabulettas «Codterpinum» numero 20
                   Da.
                   Signa: По 1 таблетке 3 раза в день
14. Recipe: Tabulettas «Aeronum» numero 10
                   Da.
                   Signa: По 1 таблетке 2-3 раза в день
15. Recipe: Tabulettas Cordigiti 0,0008 numero 10
                    Da.
                    Signa: По 1 таблетке 2-3 раза в день
16. Recipe: Tabulettas Digitoxini 0,00025 numero 50
                    Da.
                    Signa: По 1 таблетке 1 раз в день
17. Recipe: Tabulettas Reserpini 0,0001 numero 50
                    Da.
                    Signa: По 1 таблетке на ночь
1. Возьми: Отвара листьев толокнянки 10,0 - 180 мл
                   Выдай.
                   Обозначь: По 1 столовой ложке 5-6 раз в день
2. Возьми: Настоя листьев крапивы 10,0 - 200 мл
                   Выдай.
                   Обозначь: По 1 столовой ложке 3 раза в день
3. Возьми: Суппозитории с дипрофиллином 0,5 числом 10
                  Выдай.
                  Обозначь: По 1 свече 2 раза в день
4. Возьми: Настойки ландыша
                   Настойки боярышника по 12,5 мл Смешай. Выдай.
                   Обозначь: По 15-20 капель 3 раза в день
5. Возьми: Настоя листьев сенны 10,0 - 150 мл
                   Выдай.
                   Обозначь: По 1 столовой ложке утром и вечером
6. Возьми: Отвара листьев мать-и-мачехи 15,0 - 200 мл
                   Выдай.
                   Обозначь: По 1 соловой ложке через 2-3 часа
7. Возьми: Настойки полыни горькой 25 мл
                   Выдай.
                   Обозначь: По 15-20 капель 3 раза в день до еды
8. Возьми: Масла эвкалипта 10,0
                   Ментола 1,0 Смешай. Выдай.
                   Обозначь: Для паровых ингаляций
9. Возьми: Настойки зверобоя 100 мл
                   Выдай.
                   Обозначь: Для смазывания десен
10. Возьми: Настоя травы зверобоя 10,0 - 200 мл
                     Выдай.
                     Обозначь: По 1 столовой ложке 3-4 раза в день
11. Возьми: Палочки с димедролом 0,05 числом 10
                     Выдай.
                     Обозначь: По 1 палочке в каждую половину носа
12. Возьми: Настойки красавки 5 мл
                     Настойки ландыша Настойки валерианы по 10 мл Ментола 0,2                  
Смешай. Выдай.
                     Обозначь: По 10-15 капель 2-3 раза в день
13. Возьми: Настойки пустырника 25 мл
                     Выдай.
                     Обозначь: По 30-50 капель 3-4 раза в день
14. Возьми: Настоя травы пустырника 15,0 - 200 мл
                     Выдай.
                     Обозначь: По 1 столовой ложке 3-4 раза в день
15. Возьми: Настоя листьев шалфея 20,0 - 200 мл
                     Выдай.
                     Обозначь: Для полоскания.
16. Возьми: Сиропа алоэ с железом 200,0
                     Выдай.
                     Обозначь: Внутрь по 30-40 капель на приём
17. Возьми: Сока алоэ 100 мл
                     Выдай.
                     Обозначь: По 1 чайной ложке 2-3 раза в день
18. Возьми: Сока каланхоэ 100,0 мл
                      Выдай.
                      Обозначь: Наружное
19. Возьми: Травы сушеницы топяной 20,0
                     Выдай.
                     Обозначь: Две столовые ложки заварить стаканом воды как чай и пить по 1/4 стакана
20. Возьми: Настойки полыни горькой
                     Настойки красавки по 10,0 мл Смешай. Выдай.
                     Обозначь: По 15-20 капель на приём за полчаса до еды 
Переведите рецепты с латинского языка на русский.
1. Recipe: Extracti Crataegi fluidi 5 ml
                 Tincturae Convallariae 10 ml Misce. Da.
                 Signa: По 30 капель 3 раза в день до еды
2. Recipe: Infusi foliorum Sambuci 10,0 - 200 ml
                 Da.
                 Signa: По 2 столовые ложки через 2-3 часа
3. Recipe: Infusi baccarum Juniperi 10,0 - 200 ml
                 Da.
                 Signa: По 1 столовой ложке 3 раза в день
4. Recipe: Tincturae Crataegi 25 ml
                 Da.
                 Signa: По 50 капель 3 раза в день до еды
5. Recipe: Infusi herbae Millefolii 15,0 - 200 ml
                 Da.
                 Signa: По 1 столовой ложке 3 раза в день
6. Recipe: Tincturae Absinthii 25 ml
                 Da.
                 Signa: По 15-20 капель за 10 минут до еды
7. Recipe: Olei Ricini 25,0
                 Da.
                 Signa: На один прием
8. Recipe: Herbae Centaurii 50,0
                 Da.
                 Signa: Заварить 1 столовую ложку в стакане воды, настоять 30 минут, процедить и принимать по 1 столовой ложке за полчаса до еды
9. Recipe: Herbae Absinthii 25,0
                 Da.
                 Signa: Чайную ложку изрезанной полыни заварить как чай в 2 стаканах кипятка, настоять 20 минут, процедить, принимать по 1/4 стакана 3 раза в день за полчаса до еды
10. Recipe: Olei Foeniculi 5,0
                   Da.
                   Signa: По 2-3 капли на сахаре
11. Recipe: Herbae Hyperici 30,0
                   Da.
                    Signa: Столовую ложку травы прокипятить 10 минут, охладить, процедить, принимать по 1/3 стакана 3 раза в день до еды
12. Recipe: Infusi Chamomillae 15,0 - 200 ml
                   Da.
                   Signa: Теплая лечебная микроклизма по 25 мл
13. Recipe: Infusi herbae Hyperici 10,0 - 200 ml
                   Da.
                   Signa: По 1 столовой ложке 3-4 раза в день
14. Recipe: Tincturae Hyperici 30 ml
                    Da.
                    Signa: По 40-50 капель после еды.
15. Recipe: Granulorum Plantaglucidi 50,0
                   Da.
                   Signa: 1/2- 1 чайную ложку гранул размешать в 1/4 стакана теплой воды и принимать 2-3 раза в день за полчаса до еды
16. Recipe: Gemmarum Pini 100,0
                   Da.
                   Signa: Две столовые ложки заварить 1 л кипятка, настоять 5-7 минут, добавить столовую ложку уксуса. Для ванны
17. Recipe: Infusi foliorum Farfarae 15,0 - 200 ml
                   Da.
                   Signa: По 1 столовой ложке через 2-3 часа
18. Recipe: Tincturae Convallariae
                    Tincturae Valerianae ana 10 ml 
                    Tincturae Belladonnae 5 ml 
                    Mentholi 0,2 Da.
                    Signa: По 20-25 капель 2-3 раза в день за 20-30 минут до еды
19. Recipe: Herbae Equiseti 50,0
                   Da.
                   Signa: 4 чайные ложки на 2 стакана кипящей воды настоять и выпить в течение дня
20. Recipe: Infusi foliorum Arnicae 10,0 - 200 ml
                   Da.
                   Signa: По 1 столовой ложке 3 раза в день после еды на молоке
21. Recipe: Foliorum Betulae 50,0
                   Da.
                   Signa: Столовую ложку заварить стаканом кипятка, настаивать в течение 6 ч. По 1 столовой ложке 4- 5 раз в день
22. Recipe: Olei Terebinhinae 10,0
                   Da.
                   Signa: По 10-15 капель на стакан горячей воды для ингаляции
25. Recipe: Infusi herbae Origani 15,0 - 200,0
                   Da.
                   Signa: По 1 столовой ложке 3 раза в день.
26. Recipe: Infusi Schizandrae 10,0 - 200 ml
                   Da.
                   Signa: По 1 десертной или столовой ложке 2 раза в день утром и днем
23. Recipe: Olei Terebinthinae
                   Olei Pini ana 20,0 
                   Misce. Da.
                   Signa: Растирание

Переведите рецепты на латинский язык:

1. Возьми:	Настоя травы горицвета весеннего	180 мл
                              Настойки валерианы	
		                    Настойки ландыша                         по 10 мл
                              Смешать. Выдать.
                               Обозначить:

	
2. Возьми:	Скипидара					3,0
                               Хлороформа				5,0
                               Смешай. Выдай.
                               Обозначь: 	


3. Возьми:   	Камфоры                         10,0
                              Масла подсолнечного    100,0
                              Смешай. Выдай.
                              Обозначь:             

4. Возьми:	Раствора ихтиола 10%  — 25 мл для наружного употребления
                              Выдай такие дозы числом 2.
                              Обозначь: 
    
5. Возьми:	Раствора глюкозы 5%                    500мл.	
                              Простерилизуй!	
	                              Выдай.
                              Обозначить:

6. Возьми:	Трихомоноцида                               0,5					          Масло какао сколько нужно чтобы получились свечи вагинальные                           	                       числом 10				
                               Смешать. Выдать.
                               Обозначить:  	

7. Возьми:	Экстракта валерианы		0,3
                               Настойки боярышника		0,15 
		                     Настойки ревеня			0,8
                                    Спирта этилового			20 мл 
                                    Воды дистиллированной		200 мл
                                    Смешать. Выдать
                                      Обозначить: 

	
8. Возьми:	Никетамида				1мл
                              Выдай такие дозы числом 10 в ампулах.
                              Обозначь:  

9. Возьми: Дибазола	0,005
		               Сахара         	0,3
		               Смешай, пусть получится порошок
		               Выдай такие дозы числом 20.
		               Обозначь:
	
10. Возьми: Раствора аминофиллина 24%  	1мл
		               Выдай такие дозы числом 6 в ампулах.
		               Обозначь:
		

11. Возьми:   Касторового масла		20 мл
                           Ксероформа			1,2	
		                 Винилина		          1 мл
                           Смешай, пусть получится линимент
                           Выдай.
                           Обозначь:
	
12. Возьми:	Коры крушины		30,0
                              Листьев крапивы		20,0
                              Травы тысячелистника	10,0
                              Смешай, пусть получится сбор. 
                              Выдай. Обозначь: 	

13. Возьми:	Таблетки дексаметазона 0,005  числом 50
                               Свечи с ихтиолом 0,2  числом 10                          
                               Выдай.
                               Обозначь:

	
14. Возьми:	Настойки ландыша					
                               Настойки валерианы по 		10мл
                               Раствор нитроглицерина 1% 	1мл
                               Валидола				2мл				
                               Пусть будет смешано, выдано, обозначено: 	

15. Возьми:	Настоя корня алтея 3,0			100 мл
                               Сиропа					  20 мл                                      
                               Смешать. Выдать.
                               Обозначить:

	
16. Возьми:	Ментола  					  2,5					  	Новокаина
                              Анестезина				   по      1,0
                              Этилового спирта 70% 		   до    100 мл
                              Смешай. Выдай.
                              Обозначь: 	

17. Возьми:	Настоя корня валерианы	15,0		220 мл
                              Настойки мяты				    3 мл
		                    Настойки пустырника                                  10 мл
                              Смешай. Выдай.
                              Обозначь:

	
18. Возьми:	Таблетки метилэстрадиола  0,0002  числом  10				
                               Выдать
                               Обозначить: 	


19. Возьми:	Таблетки «Микройод» с фенобарбиталом, покрытые          оболочкой числом 40	
 		            Выдать.
                                Обозначить:


20. Возьми:	Раствор пирацетама 20%  	5 мл.					          
                              Выдай такие дозы числом 10 в ампулах.
                              Обозначь: 	

21. Возьми:	Настойки ландыша			
                              Настойки валерианы 			по 10 мл
                              Раствора нитроглицерина 1%		       1 мл                                      
                              Пусть будет смешано, выдано, обозначено:
	
22. Возьми:	Эуфиллина 					  0,1					Димедрола					  0, 0125
                              Сахара				   	  
                              Смешай, пусть получится порошок. 
                              Выдай такие дозы числом 12 в капсулах.
                                   Обозначь: 	


23. Возьми:	Листьев крапивы			
                              Листьев мяты перечной		         по 15,0                                      
                              Корень валерианы                                           5,0
                              Смешай, пусть получится сбор
                              Выдай. Обозначь:

	
24. Возьми:	Раствор анестезина масляного 5%		   10 мл 				Дражже «Ревит» числом 50
                              Пусть будет выдано.
                              Пусть будет обозначено: 	

25. Возьми:	Таблетки сульфадимезина 0,5   	    числом 12		
                               Свечи «Анузол»        		    числом 6			                                       
                               Выдай
                               Обозначь:
	
26. Возьми:	Настойки ландыша  					  				Настойки валерианы                           по 10 мл
                              Жидкого экстракта боярышника     	5 мл			  
                              Ментола 0,05 		   
                              Смешать. Выдать.
                              Обозначить: 

27. Возьми:	Хлороформа			
                              Подсолнечного масла
                              Винилина					по  20 мл                                      
                              Смешай, пусть получится линимент
                              Выдай.
                              Обозначь:

	
28. Возьми:	Экстракта красавки  			0,2		  				Ксероформа                                                  0,1
                               Глицерина				            0,12
                               Смешай, пусть получится свеча.
                               Выдать такие дозы числом 10.
                               Обозначь:

29.  Возьми:	Настоя корня валерианы			
                              Настоя травы пустырника                   по  200 мл
                              Сиропа					  20 мл                                      
                              Смешать. Выдать.
                               Обозначить:

	
30. Возьми:	Теобромина 					  0,005 				Фенобарбитала                                               0,002
		                    Выдать такие дозы числом 12 в таблетках.
                               Обозначить
Практические занятия №7 Предлоги в рецептах. Рецептурные сокращения
Предлоги в латинском языке управляют только двумя падежами: винительным и аблятивом. Несколько предлогов могут употребляться с обоими падежами. В медицинской терминологии основная сфера употребления предлогов – фармакология, но в сложных анатомических терминах предложные конструкции также употребляются.
Предлоги, управляющие винительным падежом
в фармацевтической терминологии:
	предлог
	значение
	пример употребления

	ad
	для, до
	ad usum internum (externum) для внутреннего (наружного) применения
ad grammata ducenta до 200 грамм

	per
	через,
посредством
	per os через рот
per rectum через прямую кишку

	post
	после
	post cibum после еды


Предлоги, управляющие аблятивом
в фармацевтической терминологии:
	предлог
	значение
	пример употребления

	cum
	с
	cum extracto с экстрактом

	ex
	из
	ex 0,5 – 180 ml из 0,5 г (сухого вещества) – 180 мл (отвара, настоя)
ex tempŏre по мере требования (в нужный момент)

	pro
	для
	pro narcōsi для наркоза
pro infantĭbus для детей


Предлоги, управляющие двумя падежами
в фармацевтической терминологии:
В зависимости от вопроса предлоги in-в, на;sub - подмогут управлять обоими падежами.
	куда?
	где? в чем?

	in vitrum nigrum
	in vitro nigro

	в черную склянку
	в черной склянке

	sub linguam
	sub lingua

	под язык
	под языком


Наиболее употребительные словосочетания с предлогами
	ad usum internum (externum)
	для внутреннего (наружного) применения

	ad 100 ml
	до 100 мл

	contra tussim
	против кашля

	cum radicĭbus
	с корнями

	cum Glycerino (extracto)
	с глицерином (экстрактом)

	in charta cerāta
	в вощеной бумаге

	in tabulettis
	в таблетках

	in tabulettis obductis
	в таблетках, покрытых оболочкой

	in ampullis
	в ампулах

	in capsŭlis gelatinōsis
	в желатиновых капсулах

	in virto nigro
	в черной склянке

	per se
	в чистом виде

	pro auctore (pro me)
	для автора (для меня)

	pro injectionĭbus
	для инъекций

	pro suspensiōne
	для суспензии

	pro infantĭbus
	для детей

	pro narcōsi
	для наркоза



Основные рецептурные сокращения на латинском языке
	№ п/п
	Сокращенное наименование на латинском языке
	Полное наименование на латинском языке
	Перевод наименования с латинского языка на русский язык

	1
	Aa
	ana
	по, поровну

	2
	ac., acid.
	acidum
	кислота

	3
	aer.
	aerozola (aerozolum)
	аэрозоль

	4
	amp.
	ampulla
	ампула

	5
	aq.
	aqua
	вода

	6
	aq. purif.
	aqua purificata
	вода очищенная

	7
	but.
	butyrum
	масло (твердое)

	8
	caps.
	capsulae
	капсула

	9
	caps. gelat.
	capsulae gelatinosae
	желатиновая капсула

	10
	crem.
	cremorum
	крем

	11
	comp., cps., cp.
	compositus (a, um)
	сложный

	12
	cort.
	cortex
	кора

	13
	D.
	Da. Detur. Dentur
	Выдай. Пусть будет выдано. Пусть будут выданы

	14
	D. S.
	Da, Signa; Detur, Signetur
	Выдай, обозначь. Пусть будет выдано, обозначено. Выдать, обозначить

	15
	D. t. d.
	Da (Dentur) tales doses
	Выдай (выдать) такие дозы

	16
	dil.
	dilutus
	разведенный

	17
	div. in. p. aeq.
	divide in partes aequales
	раздели на равные части

	18
	emuls.
	emulsum
	эмульсия

	19
	empl.
	emplastrum
	пластырь

	20
	extr.
	extractum
	экстракт, вытяжка

	21
	flac.
	flaco
	флакон

	22
	fl.
	flos
	цветок

	23
	fol.
	folium
	лист

	24
	fruсt.
	fructus
	плод

	25
	f.
	fiat (fiant)
	пусть образуется (образуются)

	26
	gel.
	gelia (gelorum)
	гель

	27
	gran.
	granulum, orum
	гранулы

	28
	gtt.
	gutta, guttae
	капля, капли

	29
	inf.
	infusum
	настой

	30
	in amp.
	in ampullis
	в ампулах

	31
	in tab.
	in tab(u)lettis
	в таблетках

	32
	lin.
	linimentum
	жидкая мазь

	33
	liq.
	liquor
	жидкость

	34
	lot.
	lotions (lotionum)
	лосьон

	35
	m. pil.
	massa pilularum
	пилюльная масса

	36
	m. ophthalm.
	membranulae ophthalmicae
	глазные пленки

	37
	M.
	Misce. Miscentur
	Смешай. Пусть будет смешано. Смешать

	38
	mixt.
	mixtura
	микстура

	39
	N.
	numero
	числом

	40
	ol.
	oleum
	масло (жидкое)

	41
	pil.
	pilula
	пилюля

	42
	p. aeq.
	partes aequales
	равные части

	43
	pulv.
	pulvis
	порошок

	44
	q. s.
	quantum satis
	сколько потребуется, сколько надо

	45
	r., rad.
	radix
	корень

	46
	Rp.
	Recipe
	Возьми

	47
	Rep.
	Repete, Repetatur
	Повтори, пусть будет повторено

	48
	rhiz.
	rhizoma
	корневище

	49
	S.
	Signa. Signetur
	Обозначь. Пусть будет обозначено

	50
	sem.
	semen
	семя

	51
	simpl.
	simplex
	простой

	52
	sir.
	sirupus
	сироп

	53
	spec.
	species
	сбор

	54
	spir.
	spiritus
	спирт

	55
	Steril.
	Sterilisa. Sterilisetur; Sterilis
	Простерилизуй. Пусть будет простерилизовано; стерильный

	56
	sol.
	solutio
	раствор

	57
	supp.
	suppositorium
	свеча

	58
	susp.
	suspensio
	суспензия, взвесь

	59
	tab.
	tab(u)letta
	таблетка

	60
	t-ra, tinct., tct.
	tinctura
	настойка

	61
	SТТ
	Systemae Therapeuticum Transdermale
	трансдермальная терапевтическая система

	62
	ung.
	unguentum
	мазь

	63
	vitr.
	vitrum
	склянка

	64
	ppt., praec.
	praecipitatus
	осажденный

	65
	past.
	pasta
	паста




1)Rp.: Аzitromicini 0.125
           D.t.d. N6 in tabulettis
           S.: принимать по 2 таблетки за 1 до еды 1 раз в сутки , 5 дней, при бактериальной инфекции.

2)Rp.: Аseltamiviri 0.075
           D.t.d. N10 in capsulis
           S.: принимать по 1 капсуле 2 раза в день , 5 дней, при герпесвирусной инфекции.

3)Rp.: Sol.Аdrenalini hydrotartrati 0.1% 1ml
           D.t.d. N10 in ampullis
           S.: подкожно при гипотонии.

4)Rp.: Аmbroxoli 0.03
           D.t.d. N10 in tabulettis
           S.: принимать по 1 таблетки после еды 3 раза в сутки , 10 дней, при кашле.

5)Rp.: Аrbidoli 0.1
           D.t.d. N6 in tabulettis
           S.: принимать по 1 таблетки, 14 дней, для профилактики гриппа.

6)Rp.:Tab. Аcicloviri 0.125
          D.t.d. N10
          S.: принимать по 2 таблетки 4 раза в сутки , 10 дней, при герпесвирусной инфекции.

7)Rp.: Аtropini 0.1%
           D.t.d. N10 in ampullis
           S.: внутривенно при отравлении холиномиметиками
 
8)Rp.: Аnalgini 50% 2 ml
           D.t.d. N6 in ampullis
           S.: внутримышечно при боли.

9)Rp.: Tab. Аmlodipini 0.005
           D.t.d. N10
           S.: принимать по 1 таблетке 1 раз в сутки, при повышении артериального давления.

10)Rp.: Tab. Amoxicillini 0.125
              D.t.d. N10
              S.: принимать по 1 таблетки за 2 сутки , 10 дней, при бактериальной инфекции.

11)Rp.: Tab. Acidi acetilsalicylici 0.5
             D.t.d. N10
             S.: принимать по 1 таблетки за 2 сутки , 10 дней, при лихорадочных состояниях.

12)Rp.: Tab. Benfotiamini 0.025
              D.t.d. N10
              S.: принимать по 1 таблетки за 2 сутки , 20 дней, при гиповитаминозе вит. В1.

13.Rp: Tab. Dibazoli 0,02
D.t.d. № 10
S. по 1 таблетке 3 раза в день в течении 3 недель

14.Rp: Tab. Dipiridamoli 0,1
D.t.d. № 20
S. по 1 таблетке 4 раза в день

15.Rp: Sol. Dimedroli 1% 1ml
D.t.d. № 10 in amp.
S. внутримышечно 2 раза в день после еды

16.Rp: Tab. Diltiazemi 0,03
D.t.d. № 30
S. по 2 таблетки 3 раза в день

17.Rp: Tab. Diсlofenaci 0,05
D.t.d. № 10
S. по 1 таблетке 3 раза в день

18.Rp: Caps. Doxycyclini 0,1
D.t.d. № 10
S. по 1 капсуле 2 раза в день после еды, запивать большим количеством жидкости

19.Rp: Sol. Droperidoli 0,25% 2 ml
D.S. внутримышечно, медленно

20.Rp: Tab. Drotaverini 0,08
D.t.d. № 10
S. по 1 таблетке 1 раз в день

21.Rp: Tab. Ibuprofeni 0,2
D.t.d. № 10
S. по 1 таблетке 3 раза в день

22.Rp: Tab. Isosorbidi mononitrati 0,02
D.t.d. № 10
S. по 1 таблетке 3 раза в день

23.Rp: Tab. Indapamidi 0,0025
D.t.d. № 20
S. по 1 таблетке 1 раз в день, запивая достаточным количеством жидкости

24.Rp: Sol. Aktrapidi 100ME 1ml 0,02
D.t.d. № 10 in amp.
S.
25. Инсулин пролонгированного действия
R.p. Insulini 60 Ед
D.S. внутримышечно

26. Индометацин
R.p. Indometacini 0, 025
D.t.d. № 10 in tabulettis
S. Принимать внутрь по 1 таблетке 2 раза в день

27. Кавинтон
R.p.Cavintoni 0,005
D.t.d. № 10 in tabulettis
S. По 1 таблетке 3 раза в день

28. Калия йодид
R.p. Kalii iodidi 0,1
D.t.d. № 10 in tabulettis
S. По 1 таблетке 2 раза в день

29. Каптоприл
R.p. Captoprili 0,025
D.t.d. № 10 in tabulettis
S.По 1 таблетке 3 раза в день

30.Кетотифен
R.p.Ketotifeni 0,001
D.t.d. № 10 in tabulettis
S.По 1 таблетке 2 раза в день

31. Кларитромицин
R.p.Claritromycini 0,15
D.t.d. № 10 in tabulettis
S. ПО 1 таблетке 2 раза в день

32. Клиндамицин
R.p.Clindandamycini 0,15
S. По 1 таблетке 3 раза в день

33. Клонидин
R.p.Clonidini 0,000075
D.t.d.№ 10 in tabulettis
S. По 1 таблетке 2 раза в день

34.Колхицин
R.p.Colchicini 0,001
D.t.d.№ 10 in tabulettis
S. По 1 таблетке 1 раз в день

35.Кортинеф
R.p.Fludrocortisone 0,0001
D.t.d.№ 10 in tabulettis
S. Пo 1 таблетке 1 раз в день

36.Кислота никотиновая
R.p.Acidi nicotinici 0,05
D.t.d.№ 10 in tabulettis
S. По 1 таблетке 2 раза в день

37.Tab.Acidi folici 0,005
Dtd№60
S.внутрь 5 мг/сут, при профилактике 20-50 мкг/сут

38.Caps.“Kreon“№20
D.S. по 1-2 капсуле(10000) во время каждого приема пищи и по 1 капсуле во время легкой закуски

39.Tab.Lisinoprili 0,005
Dtd№30
S.внутрь по 1 таб 1 раз в день

40.Tab.Levothyroxine sodii 0,00005
      Dtd№50
      S.12,5-200 мкг 1 р/сут за 20-30 минут до еды

41. Rp.: Laevomycetini 0.25
              D.t.d.N 10 in caps.
              S.внутрь 50-75 мг/кг в день за 4 приема

42. Rp.: Tab Lovastatini 0.02
              D.t.d.N 30
              S.по 1 таблетке внутрь во время ужина

43. Rp.:Loperamide 0.002
             D.t.d.N 10 in tab.
             S. вначале 2 таблетки внутрь, затем по 1 таблетке после каждой дефекации (макс. 16мг/д)

44. Rp.:Magnesii sulfate
             D.t.d.N 10
             S. внутрь, расстворив ½-2 столовые ложки порошка в теплой воде

45. Rp.:Tab. Metaprololi 0.25
             D.t.d.N 30
             S. внутрь по 1 тадлетке 2 раза в день

46. Rp.:Tab. Mercazolili 0.005
             D.t.d.N 20
             S. внутрь по 1 таблетке 3 раза в день

47. Rp.:Tab. Metronidazoli 0.5
             D.t.d.N 10
             S. при анаэробной инфекции 7,5 мг/кг 4 р/д (макс. 4 г/д) внутрь

48. Rp.:Tab.Metformini 1.0
             D.t.d.N 30
             S. по 1 таблетке 2 раза в день во время еды

49. Rp.: Tab. Monocapsi 0,04
                D.t.d. №30
                S. по 1таб 2-3р.в сутки через 7-8 часов после еды

50. Rp.: Sol.Morphini hydrochloride 1%
              D.t.d. №10 in ampullis
              S. в/м 2,5 мг через каждые 2-6 ч

51. Rp.: Tab. Nitroglycerini 0,0003
              D.t.d. №20
              S.при приступе до 3 таб под язык в теч 15 мин, либо за 5 мин перед нагрузкой

52. Rp.: Tab. Norfloxacini 0,4
              D.t.d. №20
              S. принимать внутрь по 1 т. 2 р/д в течении 7 дней

53. Rp.: Tab. Novocainamidi 0,5
      D.t.d. №10
      S. внутрь по 2т. каждые 6 ч

54. Rp.: Tab. Acidi Nicotinici 0,5
      D.t.d. №20
      S. по 1 т 1 р/д в течении месяца

55. Rp.: Tab. Nifedipini 0,01
              D.t.d. №10 in capsullis
              S. внутрь начиная с 1т 3 р/д постепенно повышая дозу до 180 мг/д

56. Rp.: Tab. Oxacillini 0,5
              D.t.d. №10
              S. внутрь за 1ч до еды по 1т 2р/д

57. Rp.: Tab. Ofloxacini 0,2
              D.t.d. №20
              S. внутрь по 1т 2 р/с

58. Rp.: Tab. Omeprazoli 0,02
              D.t.d. №10
              S. внутрь по 1т 1 р/с в течении 2 нед

59. Rp.: Tab. Propranololi 0,04
              D.t.d. №100
              S. внутрь по 1т 2 р/с

60. Rp.: Tab. Panangini 0,3
              D.t.d. №50 in dragee
              S. внутрь после еды по 2 т 3р/с

61. Rp.: Tab. Pancreatini 0.5
D.t.d.N 10
S. Внутрь по 1 таблетке во время еды

62. Rp.: Tab. Piracetami 0.8
              D.t.d.N 30
              S. Внутрь по 1 таблетке 2 раза в день

63. Rp.: Tab. Pentoxiphyllini 0.1
              D.t.d.N 60
              S. Внутрь по 1 таблетке 4 раза в день

64. Rp.: Tab. Prednizoloni 0.05
              D.t.d.N 60
              S. Внутрь 5 таблеток утром и 3 таблетки в обед. Курс 3-7 дней (при бронхиальной астме)

65. Rp.: Sol. Promedoli 2%-1ml
              D.t.d.N 10 in amp.
              S. содержимое 1 ампулы ввести подкожно

66. Rp.: Rifampicini 0.15
              D.t.d.N 20 in caps.
              S. Внутрь 3 капсулы 1 раз в день

67. Rp.: Tab. Ranitidini 0.15
              D.t.d.N 60
               S. Внутрь по 1 таблетке 2 раза в день в течение 4-8 недель (при активной язве 12ПК)

68. Rp.: Sol. Strophantini K 0.05%-1ml
              D.t.d.N 10 in amp.
              S. Вводить по 0,5 ml внутривенно медленно, предварительно растворив в 20 ml 4 %раствора глюкозы

69. Rp.: Tab. “Suprastin» 0.25 N20
              D.S. Внутрь по 1 таблетке 3 раза в день

70. Rp.: Tab. Tiamini 0.03
              D.t.d.N 10
              S. Внутрь по 1 таблетке 23 раза в день (для профилактики)


Практические занятия №8 Терминоэлементы. Словообразование. Греко- латинские дублеты.
Медицинская терминология – это совокупность множества частных терминологий различных медико-биологических и клинических дисциплин.
Подготовка будущих врачей предполагает не только понимание терминологии, но и владение ею. Статистика утверждает, что врач в разговоре на профессиональную тему употребляет от 50 до 80 % слов латинского и греческого происхождения.
Уход за лежащими больными, лечение, – по-гречески klinike. Поэтому терминология этой области медицины называется клинической.
Клиническая терминология касается разнообразных предметов, процессов, явлений, связанных с профилактикой, диагностикой болезней, со способами обследования и лечения больных. Клиническая терминология включает также названия операций, методов обследования и лечения, медицинских приборов, инструментов, оборудования и т.п.
Клинические термины, различаются по своей структуре. Они делятся на однословные и многословные. В свою очередь, однословные термины могут быть простыми, сложными и производными.
1. Простые клинические термины – это слова латинского или греческого происхождения, которые в рамках современной терминологии являются морфологически неделимыми: ступор – оцепенение; травма – нарушение целостности тканей под воздействием внешних факторов; инфаркт– ограниченный участок некротизированной ткани, омертвевшей в результате остановки кровоснабжения; контузия – общее поражение организма в результате мгновенного механического поражения и др. Чаще всего они не переводятся, а транслитерируются средствами национальных языков и являются интернациональными:
	лат.
	рус.
	бел.
	англ.
	франц.
	немецк.

	infarctus
	инфаркт
	інфаркт
	infarction
	infarctus
	Infarct

	contusio
	контузия
	кантузія
	contusion
	contusion
	Kontusion

	pneumonia
	пневмония
	пнеўманія
	pneumonia
	pneumonie
	Pneumonie

	stupor
	ступор
	ступар
	stupor
	stupeur
	Stupor

	trauma
	травма
	траўма
	trauma
	traumatisme
	Trauma


Некоторые термины, чаще латинские, переводятся на русский язык: acūtus, а, um – острый. Возможно также одновременное употребление в русском языке переводных и транслитерированных терминов: греч. necrōsis, is f – некроз, омертвение; лат. transplantatio, ōnis f – трансплантация, пересадка.
2. Основная масса клинических терминов – производные и сложные слова. Производные термины состоят из корня и префикса: dia+agnōsis – диагноз, распознавание; префикса, корня и суффикса: para-+nephr+-itis – паранефрит, воспаление околопочечной клетчатки, peri-+nephr-+itis – перинефрит, воспаление фиброзной капсулы почки; или корня и суффикса: nephr+-itis – нефрит, воспаление почки, nephr+-osis – нефроз, общее название заболеваний почек с поражением почечных канальцев.
Сложные клинические термины образуются путем сложения двух или нескольких корневых ТЭ. Греческие корни в сложных словах соединяются обычно гласным -о-. Например: gastr-o-scopia, cyst-o-plegia, vas-o-gramma. В словах латинского происхождения употребляется интерфикс -і-: viv-i-ficatio (оживление). Однако в искусственных неологизмах эта языковая закономерность перестала соблюдаться, и при образовании новых слов предпочтение отдается соединительной гласной -о-: cardi-o-lysis, nas-o-lacrimalis и т.п. Для облегчения поиска вариантов соединения частей сложных слов в словарях-справочниках первые компоненты сложения обычно указываются вместе с интерфиксом. Возможно также соединение основ сложного слова без соединительной гласной, если первый компонент заканчивается гласным или второй начинается с гласного brady-cardia, hemi-plegia, neur-algia, hyster-ectomia и т.д.
3. Многословные клинические термины строятся по законам латинской грамматики и представляют собой словосочетания с согласованными и несогласованными определениями.
Согласованное определение выражается прилагательным, реже причастием, которое согласуется с определяемым существительным в роде, числе и падеже, например mastopathia fibrosa – фиброзная мастопатия, gastrorrhagia profusa – профузное желудочное кровотечение. Термины с одним или несколькими согласованными определениями переводятся в обратном порядке, т.е. от конца к началу, например острая постгеморрагическая анемия – anaemia posthaemorrhagĭca acuta.
Несогласованное определение выражается существительным в родительном падеже, например vitium cordis – порок сердца, tuberculōsis pulmōnum – туберкулез легких. Термины с двумя несогласованными определениями переводятся от начала к концу, например рак шейки матки – cancer cervīcis utĕri.
Смешанные термины содержат согласованные и несогласованные определения в различных комбинациях. В таких терминах вначале следует перевести определяемое слово, а относящиеся к нему слова расположить по степени важности и при переводе обращать внимание, к чему относится согласованное определение (к определяемому слову или несогласованному определению), например врожденная киста желчного протока – cysta ductus choledŏchi congenĭta. Главное слово термина: киста – cysta (Nom. sing.), затем по степени важности следует несогласованное определение: протока – ductus (Gen. sing.). К нему относится согласованное определение: желчного – choledŏchi (Gen. sing.). Последним стоит определение, согласованное с главным словом термина «врожденная»,– congenĭta (Nom. sing.).
Постановка ударения в медицинских терминах во многих случаях вызывает затруднения. При чтении латинизированных греческих слов, оканчивающихся на –ia, слова с конечным ТЭ –lógia, а также apáthia, sympáthia, agónia, artéria, anatómia, hérnia читают по правилу латинского языка «гласный перед гласным краткий», т.е. ударение падает на третий слог от конца. В остальных случаях придерживаются более распространенного в современной русской терминологии ударения на предпоследнем гласном – ía: nefrectomía, hemiplegía, tachyphagía и др.
На третьем слоге от конца должно быть ударение в терминах с конечными ТЭ - cўtus; - genĕsis, - gĕnus; - lithiăsis; - lĭthus; - lŏgus; - lўsis; - stăsis; - stŏma.
ТЭ -pathia, -graphia, -phonia в медицинской терминологии имеют ударение на предпоследнем слоге, а в терминологии других дисциплин сохраняют его на третьем слоге от конца слова: mastopathía, roentgenographía, aphonía, но sympáthia, фотогрáфия, симфóния.
Различается постановка ударения в следующих латинских терминах и их русских аналогах: anamnēsis – анáмнез; diagnōsis – диáгноз; diáthĕsis – диатéз; epícrĭsis – эпикрúз; pólўpus – полúп; sýndrŏmum – синдрóм; éczĕma – экзéма.
Изучение производных и сложных клинических терминов основывается на анализе отдельных компонентов, именуемых терминоэлементами1. Терминоэлементом мы будем называть любой словообразующий элемент (морфему, блок морфем), который, обладая стабильным значением, образует термины одного смыслового ряда.
В большинстве слов ТЭ является только смысловой опорой, необходимой для понимания термина. Лишь в немногих случаях общее значение термина слагается из отдельных частных значений ТЭ. Обычно оно шире или ýже смысла компонентов слова. Поэтому при изучении терминов, содержащих определенные ТЭ, целесообразно обращаться к научным дефинициям, которые содержат смысловые опоры этих ТЭ. Например, при изучении ТЭ proct- и -rrhagia приводится термин proctorrhagia, ae f - прокторрагия, обильное выделение из прямой кишки слизи и гноя с примесью крови. Смысловые опоры – «выделение из прямой кишки» и «с примесью крови».
При запоминании основных моделей конструирования клинического термина, необходимо помнить, что ТЭ различаются между собой в зависимости от их функции в составе однословного клинического термина. В этой связи различают аффиксальные и корневые ТЭ.
Среди корневых ТЭ различают 1) греческие корневые терминоэлементы, которые являются эквивалентами к латинским анатомическим названиям и образуют дублетные пары, например нос - rhin – nasus, i m; губа -cheil – labium, ii n. Латинские и греческие обозначения анатомических образований, имеющие абсолютно одинаковое значение, называются греко-латинским дублетными обозначениями, или дублетами (от латинского duplex удвоенный). Дублетность базовых корней при терминообразовании иногда приводит к появлению производных дублетных терминов: colpitis, vaginitis – воспаление влагалища; proctoscopia, rectoscopia – осмотр прямой кишки с помощью специального прибора; cystographia, vesicographia – рентгенологическое исследование мочевого пузыря и т.д. В этих случаях замена производящей основы не меняет значение производного термина. Среди корневых ТЭ различают начальные ТЭ – первые компоненты термина и конечные ТЭ, которые ставятся в конце термина. Некоторые ТЭ могут только начинать слово, другие занимают только конечное положение: cyst-ectomia; cyst-o-tomia; cyst-o-gramma; cardi-o-logia; bio-logia; gynaec-o-logia. Многие ТЭ встречаются в конце и в начале термина, например splenomegalia, ае f = megalosplenia, ае f – увеличение селезенки, haemostasis, ae f – прекращение кровотечения, anaemia, ае f – малокровие.
2) конечные ТЭ, которые не имеют латинских дублетов и обозначают патологические изменения органов и тканей, оперативные вмешательства, методы диагностического исследования или лечения и т. д., например -ectomia – операция полного удаления целого органа, -scopia – осмотр внутренних стенок и поверхностей органов специальными инструментами, -necrōsis – отмирание тканей и органов;
3) аффиксальные ТЭ – это приставки и суффиксы, которые по своей информативности часто равны корневым ТЭ, например dуs- – расстройство, нарушение какой-либо функции, -ītis, itĭdis – воспаление чего-либо.
Методика изучения клинической терминологии предполагает овладение значением отдельных ТЭ и способами конструирования производных и сложных терминов.
В большинстве случаев ТЭ однозначны, однако некоторые из них могут иметь два или более значений, которые нельзя разделять на главные и второстепенные, а следует заучивать в полном объёме.
Например:
	[image: https://studfile.net/html/2706/977/html_m3HP5zMHnG.5xaT/img-hSQ0nr.png]
	
	железа, железистая ткань – adenocўtus железистая клетка

	[image: https://studfile.net/html/2706/977/html_m3HP5zMHnG.5xaT/img-wmbFZm.png][image: https://studfile.net/html/2706/977/html_m3HP5zMHnG.5xaT/img-IMnuKA.png]aden-
	
	аденоиды – adenotomia удаление аденоидов

	
	
	лимфоузел – lymphadenītis воспаление лимфатического узла

	[image: https://studfile.net/html/2706/977/html_m3HP5zMHnG.5xaT/img-3SxNQR.png][image: https://studfile.net/html/2706/977/html_m3HP5zMHnG.5xaT/img-hvkf3A.png]kerat-
	
	роговица глаза – keratotomia рассечение роговицы

	
	
	роговой слой эпидермиса – keratōsis заболевание кожи, характеризующееся утолщением рогового слоя эпидермиса
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	костный мозг – myelogramma картина крови пунктата костного мозга
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	спинной мозг – myelographia рентгенография спинного мозга


Следует отличать многозначность от встречающихся случаев омонимии ТЭ, когда они образованы от разных основ, но совпали в написании и читаются одинаково. Например, ТЭ arthr- представляет собой основу греческого существительного arthr-on – сустав. Он входит в состав терминов: haem-arthr-osis – скопление крови в полости сустава; arthr-algia – боль в суставах; arthr-osis – хроническое заболевание сустава дистрофического характера с поражением суставного хряща; dys-arthr-osis – порочно оформленный сустав, ложный сустав и др. В следующих терминах ТЭ arthr- является основой греческого глагола arthroo – произносить членораздельные звуки, артикулировать: dys-arthr-ia – расстройство членораздельной речи, артикулированной речи; an-arthr-ia – неспособность к членораздельной, артикулированной речи; самая тяжёлая степень дизартрии. Как видим, корневые ТЭ в обоих случаях одинаковые.
В терминах metrographia – рентгенологическое исследование полости матки после введения контрастного вещества; metroptosis – опущение матки; metrorrhagia – ациклическое маточное кровотечение; metrorrhexis – разрыв беременной матки ТЭ metr- восходит к греческому существительному metr-a матка. А в термине hypermetropia – дальнозоркость: аномалия рефракции, характеризующаяся тем, что попадающие в глаз параллельные лучи сходятся за ретиной ТЭ metr- представляет собой основу греческого существительного metr-on – мера расстояния.
Поэтому в процессе определения значения клинических терминов необходимо постоянно обращаться к словарю, который приводится в конце раздела.
Некоторые ТЭ имеют варианты. Это зависит, основой какого падежа – именительного или родительного – являлся этот ТЭ в исходном слове языка-основы. Например: ТЭ haem-; pneum-; derm-; stom- восходят к основе именительного падежа, а их варианты haemat-; pneumat-; dermat-; stomat – к основе родительного падежа.
Иногда терминоэлемент может объединять несколько словообразующих элементов: корень + корень: chole-cyst-; корень + суффикс + окончание – -skler-os-is; приставка + корень + окончание – -ec-tomi-a.
Некоторые слова, имеющие самостоятельное значение, могут употребляться:
	
	1) как составная часть производных сложных слов:
	2) как самостоятельное слово в многословных терминах:

	-carcinoma
	adenocarcinōma, ătis n – злокачественная опухоль из железистого эпителия
	carcinōma, ătis n – злокачественная опухоль, развивающаяся из плоского или железистого эпителия

	-dilatatio
	vasodilatatio, ōnis f – расширение просвета кровеносных сосудов
	dilatatio, ōnis f - расширение

	-ectasia
	bronchoectasia, ae f – расширение бронхов
	ectasia, ae f – растяжение, расширение

	-lithiăsis
	nephrolithiăsis, is f – почечнокаменная болезнь
	lithiăsis, is f - камнеобразование

	-lysis
	osteolўsis, is f – рассасывание костной ткани
	lysis, is f – распад, рассасывание

	-necrōsis
	osteonecrōsis, is f – омертвение участка кости
	necrōsis, is f – омертвение тканей

	-ptōsis
	gastroptōsis, is f – опущение желудка
	ptosis, is f – опущение верхнего века

	-sclerōsis
	osteosclerōsis, is f – уплотнение костной ткани
	sclerōsis, is f – уплотнение тканей

	-spasmus
	gastrospasmus, i m – судорога желудка
	spasmus, i m – судорога

	-stenōsis
	bronchostenōsis, is f – сужение бронха
	stenōsis, is f – сужение

	-therapia
	hydrotherapia, ae f – водолечение
	therapia, ae f – наука о лечении внутренних болезней




В медицинской терминологии, биологии много терминов, которые образованы приставочным способом. При этом в анатомической номенклатуре преобладают латинские приставки, а в терминологии патологической анатомии, физиологии, клинических дисциплинах – префиксы греческого происхождения. Как правило, латинские приставки присоединяются к латинским корням, греческие – к греческим.
В анатомической терминологии латинские и греческие дублетные приставки употребляются в их прямом значении, не изменяя значения слова, лишь указывая на расположение по отношению к какому-либо анатомическому образованию (выше, ниже, спереди, сзади).
Клиническая терминология оперирует более абстрактными понятиями, поэтому чаще использует вторичные, переносные значения приставок, которые развились на базе их прямых значений. Например:
	Приставка
	значение в анатомических терминах
	Значение в клинических терминах

	hypo-
	под- : hypoglossus - подъязычный
hypogastrĭcus – подчревный
	ослабление основного понятия, понижение, уменьшение:
hypomnesia – ослабление памяти;
hypotensio – пониженное артериальное давление;
hypoplasia – недоразвитие органа или части тела

	sub-
	под-: sublinguālis – подъязычный
subcutaneus – подкожный
	меньше, в меньшей степени:
subacūtus – подострый (о болезни, протекающей не остро и не хронически)
subfebrilis - субфебрильный, подлихорадочный – со слегка повышенной температурой (субфебрильная температура – 37,1 – 380 С)
subictĕrus – субиктерус – самая легкая степень желтухи

	super-
	над- supercilium (super над- + cilium ресница) бровь
	больше, избыток:
superacūtus – чрезвычайно острый (о болезни)
superinfectio – новое, повторное заражение в то время, когда первичная инфекция продолжает ещё существовать


Следующие приставки употребляются только при образовании клинических терминов и при толковании этих терминов придают им специальное значение:
	Приставка
	Значение
	Пример употребления

	a-, an-
	отсутствие
	adentia – отсутствие нескольких или всех зубов

	
	лишение
	anaesthesia – метод обезболивания при хирургических операциях

	
	невозможность
	aphagia – невозможность глотания

	dys-
	нарушение
	dysplasia – нарушение развития органов или тканей в ходе эмбриогенеза

	
	затруднение
	dysphagia – затруднение глотания

	
	расстройство
	dysphonia – расстройство голосообразования

	hyper-
	повышение
	hyperaesthesia – повышенная чувствительность

	
	усиление основного понятия
	hyperfunctio – усиленная деятельность какого-либо органа или системы организма

	
	излишек
	hyperkeratōsis – чрезмерное утолщение рогового слоя эпидермиса

	syn-,
sym-
	соединение
	syndactylia – сращение пальцев рук или ног

	
	совместное действие
	synergismus – совместная деятельность
органов в одном направлении

	dia-
	через, путём
	diagnōsis = dia через + gnosis знание, познание – установление болезни на основании анамнеза и исследований, выражающееся в установлении ее названия; распознавание

	ec-
	вон, из, вне
	ectopia = ec- + topos место (букв. ‘из места’) врожденное смещение органа

	em-
	в, внутрь
	emphysēma = em + physema дыхание, дутьё – патологическое состояние, при котором в органе повышено содержание воздуха или содержание в ткани воздуха, которого в норме в ней нет

	meta-
	переход из одного места или состояния в другое
	metaplasia – превращение одного вида тканей в другой; metastăsis – перенос патологического материала из одного места организма в другое

	pro-
	вперед, прежде
	prognōsis = pro вперед + agnos узнавание, познание – предвидение; научно обоснованное предположение о дальнейшем течении болезни

	para-
	отклонение от нормы
	paramnesia – псевдовоспоминания, «воспоминание» событий, которые никогда не случались


Обратите внимание, что некоторые приставки в составе определенных терминов приобрели предметное значение, обозначают конкретное анатомическое образование:
- с помощью приставки meso-, присоединяемой к названию какого-либо внутрибрюшинного органа, образуется название брыжейки данного органа, представляющей собой складки брюшины между внутренними органами: mesogastrium – брыжейка желудка; mesocŏlon – брыжейка ободочной кишки;
- приставка para- в сочетании с названием органа указывает на клетчатку около или вокруг органа: рarametrium – околоматочная клетчатка; paracystitis – воспаление клетчатки около ободочного пузыря;
- приставка peri- в сочетании с названием органа обозначает наружную оболочку, капсулу, ткань, брюшину, покрывающую орган. Напр.: perimetrium – серозная оболочка матки; periosteum – надкостница; perimysium – соединительнотканная оболочка мышечных волокон или мускульного пучка

Составьте клинические термины со следующими значениями:

1. аномалия развития: малые размеры языка
2. аномалия развития: чрезмерно большое сердце					
3. аномалия развития: чрезмерно большое сердце	
4. боль в конечностях					
5. боль в области желудка					
6. боль в области молочной железы
7. боль в области прямой кишки					
8. боль в области сердца
9. боль в области сустава	
10. водянка головного мозга 	
11. воспаление глотки					
12. воспаление желудка и кишечника
13. воспаление желудка и кишечника						
14. воспаление нескольких суставов				
15. вскрытие сосуда					
16. гной в моче
17. головная боль							
18. доброкачественная опухоль почки
19. желудочное кровотечение					
20. заболевание головного мозга					
21. заболевание костей	
22. заболевание почек					
23. заболевание суставов
24. значительное увеличение печени
25. значительное увеличение печени					
26. измерение зубов					
27. измерение костей	
28. измерение мышцы					
29. измерение таза					
30. инструментальный осмотр внутренней поверхности желудка		      
31. инструментальный осмотр желудка					
32. инструментальный осмотр мочевого пузыря 	
33. инструментальный осмотр полости носа					
34. маточное кровотечение					
35. мочекаменная болезнь 
36. наличие крови в моче	
37. наложение свища на почку	
38. нарушение питания					
39. наука о желудочно-кишечном тракте	
40. общее название заболеваний носа 	
41. общее название поражения суставов 	
42. опухоль кровеносных сосудов	
43. опухоль кровеносных сосудов
44. опухоль хряща
45. опущение печени	
46. осмотр полости носа
47. отсутствие мочевого пузыря					
48. пластическая операция колена
49. пластическая операция сухожилий	
50. пластическая операция уха 	
51. разрыв прямой кишки
52. рассечение кишки
53. рассечение лёгкого	
54. рассечение спинного мозга
55. рассечение спинного мозга					
56. расстройство мочеиспускания					
57. рентгеновский снимок вены	
58. рентгеновский снимок лёгкого	
59. рентгеновский снимок мочевого пузыря	
60. рентгенограмма сердца 	
61. рентгенограмма сердца и сосудов 	
62. рентгенография черепа	
63. рентгенологическое исследование сустава
64. сужение гортани					
65. сшивание сухожилия	
66. сшивание сухожилия	
67. удаление вены	
68. удаление лёгкого
69. удаление миндалин					
70. удаление почки	
71. удаление селезёнки
72. уменьшенное выделение мочи	
73. фиксация прямой кишки					
74. хирургическая операция: вскрытие трахеи
75. хирургическая операция: ушивание селезёнки					
76. чрезмерно большая голова					


4. Объясните клинические термины:

1. acystia				
2. anaesthesia					
3. angialgia
4. angiocardiographia						
5. angiographia				
6. angioma
7. angiorrhaphia				
8. arthrosis				
9. biologia
10. blepharoplastica				
11. carcinoma							
12. cardiogramma							
13. cardiosclerosis			
14. cephalgia
15. cephalometria				
16. chimiotherapia
17. cholecystitis							
18. chondroma			      	
19. colpographia
20. colpotomia					
21. craniographia			
22. cranioplastica			
23. cystalgia								
24. cystographia				
25. dysuria	                        
26. gastrectomia
27. gastroenteroscopia
28. gastrorrhagia						
29. glossalgia			
30. glossitis
31. haematuria				
32. haemorrhagia			          
33. hepatoma				
34. hepatotomiacytologia			
35. hydrotherapia
36. hyperglykaemia
37. hypertonia	
38. hypertonia			
39. laparoscopia
40. leucocytosis		
41. leucocytosis							
42. macrocephalia				
43. mammographia			
44. mastitis			
45. myalgia			
46. myectomia
47. myoma
48. myopathia			
49. nephrorrhaphia	
50. odontometria				
51. ophtalmitis				
52. osteoplastica				
53. osteotomia				
54. pathologia
55. pharyngitis				
56. phlebogramma			
57. pneumopathia				
58. polyarthralgia				
59. polyarthralgia				
60. polyuria			
61. psychiatria				
62. rhinopathia				
63. rhinoplastica				
64. rhinoscopia				
65. rhinoscopia				
66. stomatologia
67. thoracoscopia				
68. thrombopenia
69. tracheostomia					
trichopathia
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